CHICAGO DEMOTIC DICTIONARY PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1
Problem File 2

The "Problem Files" cite entries in which the Dictionary staff have not been able to resolve, to their satisfaction, the
reading or translation of a word or in which they are uncertain whether the hand copy provided is correct. If the uncertainty
involves the transliteration or translation of the main entry word, this is marked with question marks. Also included are words
for which the Dictionary staff can only indicate "meaning uncertain." Other problems are marked in the margin by a —. It is
hoped that scholars around the world will look at this list regularly and provide feedback to the Dictionary staff, so that these
questions may be resolved and the final version of the Dictionary made as accurate as possible. Please note that users of all
the Dictionary pages posted to the Web are encouraged to send all suggestions and corrections (whether corrections to
readings or translations or simply typos) to the Dictionary staff for possible inclusion in the revised electronic version and the
hard copy version of the dictionary.

2
2 2
3(?) n. meaning uncertain
in compounds
irz 3 "to go" R P Krall, 8/11 (& passim) s
=EG1 'LQ -5
}

=Wb1,1/8-10

=210y CD 19b, CED 14 in epaAioy

~? iw(?) n. (?) meaning uncertain, below

for discussion, see Hoffmann, Kampf (1996) pp. 199-200, n. 1017

t 3 "to take place" (EG 1)

3ypy(.1)>  n.f. "shield surface"(?)
= EG 73 w. ? under “kr "reed" }
for discussion, see Hoffmann, AguAm (1995) pp. 130-132; Volten, AguAm (1962) pp. 78-79

Vi) me
vs. EG 73, who took as var. of kr "reed" R P Krall, 23/7 # >4y P8

Viesm_,,, y 73]
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CHICAGO DEMOTIC DICTIONARY PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

3wn®

3wl

var.

ipy <R P Krall, 23/22  gw 287 i~
{ 247 §-

so Bresciani, Kampf (1964)

iypy.t R P Serpot, 3/47 (& 11/x+19) Tkl

vs. Lichtheim, AEL, 3 (1980) 156, n. 12, who trans. "work" (as var. of wp.t EG 86 & below) i.rll‘- ~Iniy

in phrase iyp.t 9st.t "engraved work" w. ref. to st "engraved" (EG 472 & below)

n.f. "mortar, millstone" (?) P P Haus 13b, 2

= B(—:le "millstone" CD 62b, CED 40, KHWb 42, DELC 48b
<? bnw.t Wb 1, 458/13
so Dévaud, Muséon 36 (1923) 97-98, accepted by Manning, Hauswaldt (1997) p. 119, n. 9;
Sp. Hauswaldt (1913) trans. "mortar" w/out discussion
for discussion of phonetic change, see Osing, Nominalbildung (1976) pp. 624-25, n. 637
relation to €0V1] "bed" LSJ 723a, suggested by CD 63a & CED 40, rejected by
Osing, Nominalbildung (1976) pp. 624-25, n. 637

var.
3nwe P P Haus 13a, 2 "=
f;,t:»'«?}asf
217
n.m. meaning uncertain, a type of divisible good ~e==R G Kalabsha 4, 9 %
=EG?2

see Burkhardt, Meroitica 8 (1985) 105, n.to I. 9
or "reward (?)" as Mattha in Griffith, Dodec. (1937) p. 38, n. to 7; but cf. p. 134, # 11, where
the word was not trans., & p. 236, #559, followed by EG 2, where the word was taken as part of PN P3-3wl/
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var.
2: 3wle(?) =R G Philae 55, SW
'
& 19
, . . . . . Vi [
:why°° n. meaning uncertain, w. animal-skin det. —~.P/R P Berlin 13602,29
Erichsen, MIO 2 (1954), distinguished from 3why.t meaning uncertain (EG 2) S
in compound

h3t n 3why n <3 iw=f t b3 "heart of (a) --- of a donkey which has been cooked"

3wt(?)> GN in the Thebaid? =P P Brussels 6037, 1/5 & -
f..r
-EG 2 ol
in compound

rmt 3wt (?) "man of —"

3b.w(?)>  v.it. "to cease" (?), qualitative form (?) P P Petrie 31906, x+5

~?3b.t "eclipse" EG 3 & preceding "
=? Wb 1, 6/2
for discussion, see H. Smith & Tait, Enchoria 12 (1984) 45, n. j, & 47,n.5

[B]by(?)>  v.it. "to rejoice" (?) =P P Berlin 13603, 2/13

¢
—scan? =?Wb1,7/4 \
so Erichsen in Erichsen & Schott, Frag. memphit. Theol. (1954), p. 326, w. ?
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CHICAGO DEMOTIC DICTIONARY

3p3e(?)>

3mb°°

3m§e

n.f. "palate(?)"

~? “p(e).t "head" (EG 59 & below)
for discussion & refs., see Vos, Apis (1993) p. 302, n. ato |. vo., 2a/11

n.f. meaning uncertain

MSWb 1, 115

n.m. a type of restraining device

~? mr "to bind" EG 166
= Wb 2,105
=MOYp CD 180a, CED 88, KHWb 99, DELC 119b
so Ray, Hor (1976) p. 76, n. cc

or? read 3sr

n. a type of granary fee, paid in kind (?)

for discussion, see Kaplony-Heckel in Kramer & Kaplony-Heckel, ZPE 61
(1985) 51-52 & n. 25, who read all exx. 3msg
= Charpentier, Botanique (1981) §18

?; so Kaplony-Heckel, MDAIK 21 (1966) 152-53

?; so Kaplony-Heckel, MDAIK 21 (1966) 152-53, following Wangstedt, ADO (1954)
or =? 3nm "pelt" EG 5

oi.uchicago.edu
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L

P p Apis vo, 2a/11

ATTIIR

(S4=580

/13

!
V} 3y

P P Cairo 31213, 15

P O Hor 19, 23

ress g

P T Stras 12, 2/2 (ed. 5b)

P T Stras 11, 6 &
2= I % W)

€=

e=R? O Berlin 8364, 7 Y3 2 2
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CHICAGO DEMOTIC DICTIONARY PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

3nmr[>° n. meaning uncertain, name of a medicament <R P Vienna 6257, 9/31 ""’b e
°

v

vs. Reymond, Medical (1976) pharm., #8, who suggested
=? quPpoacia "name for antidote" LSJ 79a-b, 1.3

see Devauchelle & Pezin, CdE 53 (1978) 59
= Charpentier, Botanique (1981) §22

in phrase
mw (n) dty nt-iw-w d n=f 3nmr[ "olive juice which is called 3nmr"

3nger(?)> n. atype of plant ?0TTO9, 2 (&8)

Thompson in Gardiner, Thompson, & Milne, Theban Ostraca (1913) p. 61, n. 1,

ident. as a "type of seed or nut" & noted word might not be Egyptian
=7 var. of 3nq a type of plant, preceding, w. final stroke as plant det. as in k3m "garden" EG 557
= Charpentier, Botanique (1981) §24

3ntnn RN "Antoninus" P Carlsberg 9, 1/5

—reading? for names & titles of Roman Emperors as attested in demotic texts, see Pestman, Chron. (1967) 84-104

3ryn> DN
in compound

Wsir 3ryn =R P Harkness, 5/24-25 ‘r\ Taiofl oaddids 5‘4@# -

4
~? PN 3ry3n; see Demot. Nb., 1/1 (1980) 25 P o
~? MN 3ry<n & var. 3ry3n (R P. Magical, 14/8)

in compound
2 n . . . P
Wsir 3ryn p3 iry mnb n Wsir "Osiris Orion, the excellent companion of Osiris

3rynws>  n. meaning uncertain, w. jar det., perhaps an aromatic
MSWb 1, 199a

=? €pLvog "a plant like basil" LSJ 688b
or =? £pLvedg "(fruit of) the wild fig (tree)" LSJ 688b
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CHICAGO DEMOTIC DICTIONARY PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

in compound
S n 3rynws "seller of —" RO Stras 174, 2/12 %
o YU (o, 2%
3rkThpIrts(?)°° n.m. "chief minister" (?) P O Hor 3 vo, 16-17 B

rtry*>

3It(?)>°

: . j’(nl—/n A
=? QpPYLLTNPETNG LSJ 253b €=
for discussion, see Zauzich, Enchoria 8/2 (1978) 96; Clarysse, ADL (1987) p. 22, #12, w. n. 70
Ray, Hor (1976), read 3rkhrts (?) as PN (= Demot. Nb., 1/1 [1980] 32)

n. meaning uncertain, substance used in prescription R P vienna 6257, 15/6 W-ﬁ'ﬂ/‘-%”

l:'I.;/ v
see Devauchelle & Pezin, CdE 53 (1978) 59 —~ =
vs. Reymond, Medical (1976) pharm., #13, who ident. w. elaterium "extract of cucumber"

= Charpentier, Botanique (1981) §33

?; so Reymond, Medical (1976) =R P Vienna 6257, 13/33 Fins s

L ]
Yo 3

[’ ‘:)/‘).J
n. a type of plant (?) e==? O BM 21158, ?
MSWb 1, 211

= Charpentier, Botanique (1981) §31

in phrase 3/t 300

n.f. a type of plant(?) P P IFAO Il (19) vo, 2 Fu=

. o Yoo

so Clarysse & Muszynski, BIFAO 77 (1977) 195, n. to |. 2, who sugg. that the word ==
might refer to a type of legume or a plant used for fodder
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3sbe°

3gnwms>

—hc?

or ~? ihw "type of fruit" Wb 1, 120/9; WAD 60-61; Germer, Arzneimittel. (1979)
pp. 244-45; Baum, Arbres et Arbustes (1988) pp. 183 & 247

in compound
swn 3h "price of 3h-plant(?)"

DN(?) a goddess?

HT 838

~?3sb.t name of a serpent goddess Wb 1, 20
in phrase r t3 3sb

n.f. meaning uncertain
HT 842

n.f. meaning uncertain, metal object(?)

in phrase 33rt (?) 2.t
or ? read $3rt, also suggested by Nur el-Din, DOL (1974) p. 165, n. to . 10

n.m. "oikonomos" (financial officer in various levels of government)

= OLKOVOUOG LSJ 1204b, 2.b
for discussion, see Preisigke, Fachwérter (1915) pp. 132-33

var.

3gnm(s]
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e="? p BM 10427 AS £ (/1 1)

e==7 O BM Armant ﬁﬂ(l( o

A )A s
P O Leiden 199 vo, 10 (”/3)
)

e

L iy
HWialoag

PP Lile s, x+2 ©

€= "l

=P P Cairo 31225, 6 ﬁ*«. :

< 3
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CHICAGO DEMOTIC DICTIONARY

3qrg>

[Blgrte(?)

3t(?)

3tlg(?)

3th(?)

meaning uncertain, a type of plant (?)
HT 847

PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

r‘v—- 2. 1D
e==? p BM 10234, 13

=? AeoAa6, Bebrox "gourd" (s.v. 6A06) CD 815a, CED 330, KHWb 45 & 455, DELC 340

cf. glg "gourd," below

n.f. meaning uncertain

or is something missing between 737 & grte ?
in compound

3h.w 3rbnd t3 [3]grte (?) a type of field or GN
for discussion, see de Cenival, MIFAO 104 (1980) 202, n. 2

n. meaning uncertain, a type of plant (?)

in phrase p3 hw 3t (?7) "the excess of —"
mistake ? for 3tr "papyrus" EG 13, as Wangstedt, OrSu 30 (1981) 32, n. to Il. 3-4

meaning uncertain, a type of palm tree (?)
so Sp., Demotica 1 (1925), & HT 859

or read 3trg, as in

~7? tlg, var. of tlk type of plant(?), below
in compound
bn.t 3tlg "3tlg -palm (?)"

meaning uncertain

= ? "bundle, load," "to draw, pull, drag; draw off (liquids)," preceding
for discussion, see Parker, Dem. Math. Pap. (1972) p. 52, n. to . 9
or ?read 3g[...]

oi.uchicago.edu
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€=

R O Bodl 964, 3-4 " ¥

&

P/R O Berlin 12902, 6
e /50

o ‘\/1‘5/? 3/

£

et o

4

=P P Cairo 89127~ S/9
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3d3(7)°  n.m. "quay"(?) P P spieg, 14720 S

=EG 14
Klasens, BiOr 13 (1956) 222, suggested sbw "pavilion”
<?ibw "refuge" Wb 1, 62/5
or 3dw (?), w. ref. to Stricker, OMRO 29 (1948) 80, n. 4
w. DN/GN
3d3(?) nImn n Niw(.t) "quay(?) of Amun of Thebes" (PP Spieg, 14/20)
3dw a type of plant (?)
in compound .
et ¥ 4.
il
3h 3dw n.m. "3dw -fields" P P Cairo 30630,9 ¥
N
{0 18
i
P P Cairo 30631,7 i
e
rieolie
i
in phrase

3h.w 3dw p3 htp ntr DN "3dw -fields (of) the divine endowment of DN" (P P Cairo 30631,7)

0.0 rﬂ- (v

3dw(?)> n. meaning uncertain e==P O Leiden 430, 2/x+4
unread in Nur el-Din, DOL (1974), who suggested (p. 328) that the initial diagonal
stroke was a check mark & thus not part of word
cf.(?) 3dw "a type of plant" (?), preceding, but det. doesn't match
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‘.wy n.m. "house, place"

EG 52-53

‘Wb 1, 159/15

HI CD 66a, CED 41, KHWb 46, DELC 52b

for discussion, see Meeks, Grand texte (1972) pp. 58-59, n. 29b on € & n. 29c on n3 “.wy.w

in compounds

—he? ©.wy nht.t= "place of security, asylum" P P Lille 41B, 14 ELEH S
- EG 226 izsele

in parallel w. irpy ntr "temple"; bwy Pr-<3/t3 Pr-<3.t "altar of the king/queen"; <.wy “nh
"place of oath"; m3< nb p3 t3 iw=f nht "any place at all which is protected"

3t(?)* meaning uncertain RO Leiden 326, 8 &

o 150

see Nur el-Din, DOL (1974) p. 261

_—
‘weye n.m. meaning uncertain PP Lille 30, 6 ﬁﬁ
’.\?)’“’Gﬁ

Sottas, Lille (1921) p. 78, trans. "crew"
< iwcy.t "troop" Wb 1, 51/11
=? iw* "reward" (Wb 1, 51/10)

var.

2, “wy PpLile30,5

in compound
‘w€y n hm-ht r-qt "— as carpenter & builder" (P P Lille 30, 6)
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‘p(e).t n.f. "head"
=EG 59
<tp.t Wb 5, 293/3-6
=aAme CD 13b, CED 11, KHWb 10, DELC 14b

—scan,rdg  so Nur el-Din, DOL (1974) R O Leiden 11, 2“

o $33%

‘pree n.m. meaning uncertain, type of settlement or structure? R O Zurich 1868, 4

~? a kind of foreign worker Wb 1, 181/17
for discussion, see Save-Séderbergh, OrSu 1 (1952) 5-14; Wéangstedt, ADO (1954) pp. 143-44,

O. Ziirich (1965) pp. 36-37, & OrSu 14-15 (1966) 26, n. to I. 2 R 0 Bodl 632, 2
~? “br "Hebrew," above ‘!4’&
but note, no ex. includes det. suggesting foreign connection
var. .
“per n.m. "shelter(?)" R p Mythus, 16/31 M/ %,
= EG 59 Nomen e ’0/04_
for discussion, see de Cenival, Mythe (1988) p. 105, n. to I. 16/31
in compounds .
3-pr.w GN, in Theban nome R O Uppsala 1176, 2 "“\j,‘n-‘
for discussion, see Wangstedt, ADO (1954) pp. 143-44 "“/f-‘

S
e=E? O Louvre 9083, 7 / /L

e=="7 O Berlin 6472, ? "‘VG-'

in compound
sdr.t n N3-pr.w "resting place of N3-“pr.w" (R O Uppsala 1176, 2)
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(“m.t) n.f. "clay, mud"

EG 60

‘mec.t Wb 1, 185/17

=oMe CD 254b, CED 121, KHWb 141, DELC 155b

?; so Kaplony-Heckel, Geb. Urk. (1964); followed by Thissen, Enchoria 12 (1984) 52, n. 1.3 P P Heid 734c, 11 ”
- perhaps writing influenced by writings of m3y "island" such as R O Stras 243, 3 (EG 148 & below) €=
(°m.t) n.f. “island (of mud)"
=EG 60
. . R i“‘;’;a’
—reading? so Wangstedt, OrSu 14-15 (1965-1966) O Bodl 632, 4 e
L3
eV Tn /
c n g
my(.t) n.f. meaning uncertain = R P Lille Mythus A, 9 "
i
for discussion, see de Cenival, CRIPEL 7 (1985) 109, who sugg. trans. "throat?" €= ”Q

w. ref. to KHWb 474, n. 2, but etymological grounds for this are very uncertain
(see Quack, ZAS 123 [1996] 67)

il

‘ny.M1 = n.f. meaning uncertain, a vessel? =P P Apis, 6b/4

so Vos, Apis (1993) 334, #138 *‘“Z"'
‘np > n.m. "mirror"

=EG 64

=Whb 1,204/11-13
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CHICAGO DEMOTIC DICTIONARY PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

in compound
“nb-(n)-m33-hr (iit., "mirror for seeing the face") P P Cairo 50159, x + 2 elaiiiresi G
B Q_ ‘
3’ B A W &
—hc? = Wb 1, 204/14
<m3w hr Wb 2,10/15
nq = n.m. meaning uncertain, part of a chariot or litter P Krall, 19/13 R
, } t Z. 2
~?1nq "to embrace, to enclose" Wb 1, 100/19-101/17 -
for interchange between i- & -, cf. writings of <ng "to flow forth; to cause to flow forth" Wb 1, 206/2-3
for discussion, see Hoffmann, Kampf (1996) p. 342, n. 2010, who suggested "basket" or "cabin" of chariot
in phrase hr p3 nq n w*.t mkwt "on the — of a chariot/litter"
r(?)° n. a type of plant, "rush" P P Cairo 31251, ¢/8 (& passim) "I*
= Wb 1, 208/4-7 P
MSWb 3, A3

= Charpentier, Botanique (1981) §217, who suggested possible ~ i "reed, reed leaf" Wb 1, 25/5
mentioned together w. 3tr "papyrus" (EG 13 & above)

r(?)*° n.m. meaning uncertain R P Leiden 384 vo, 1*/8 .

» L
see Johnson, OMRO 56 (1975) 55, #31 e & W =

r3(?) * meaning uncertain
in compound
€.wy €r3(?) "pair(?) of —" P P Phila 30, 1/40 fV‘V‘“*
~2? Bapa "door ring" CD 14b, KHWb 11, DELC 15a lMV’“’

~? Iry 3 "porter" Wb 1,104/3, as KHWb 11, DELC 15a

(°rer) = n.m. "basket" or, w. extended meaning, a unit of (grain) measure
=7 "basket" Wb 1, 210/4, as trans. by Caminos, LEM (1954) p. 243, n. to 13/4
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—hc?

‘r'rit

‘rbny(?) =

°rf

c|<><>

var.

not trans. by Muszynski, SCO 27 (1977) ? O Pisa 1199, 2 Q

L6/n/y

n.f. meaning uncertain P P 'Onch, 13/18

Glanville, 'Onch. (1955) n. 272, followed by subsequent eds., trans. "discreet(?)"

Thissen, Anchsch. (1984) p. 58, suggested relation to “r°r "basket," preceding
"gossip(?)" (lit., "a person who delivers (information)" ?)

in phrase “rer.t t3y shm.t "awomanis a ..."

N

meaning uncertain e==P P Berlin 15638, 2/5 é ’
=? 3rbyn "orobus, bitter vetch (?)," above

n. meaning uncertain

in compound -
bsnt rf "— smith," "gilder (?)" P P Phila 3, 1 '1/"’ M“ﬂﬂk—‘
- EG 66 & 122, w/out trans. vi/ vbzﬂb

~? °rf aterm in silver working Wb 1, 211/4
see Meeks, Année Lex., 3 (1982) p. 51, #79.0513, "covering(?)" or "plating(?)"

for discussion, see el-Amir, Family Archive (1957) pp. 16, n. 1, & 124, #14 P P Phila 4,1 WA 1 ﬁg_ =

PR “
who trans. "blacksmith" WA/ ds I

in compound
—n prImn "— of the temple of Amun"

s
meaning uncertain e=P g Northampton 8, 3 ‘

in phrase n3 rmt.w </
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CHICAGO DEMOTIC DICTIONARY

Lt n.f. "papyrus roll"
= Wb 1,208/17-19
for discussion, see Devauchelle, O. Louvre (1983) p. 32

var.
—reading  ?; °L.}(?)

for discussion, see Nur el-Din, DOL (1974) p. 302, n. to I. 1, who read °r.t

l.t(?)> n.f. meaning uncertain

‘IB.t n. "fenugreek"(?)

=? BaAl n.m. CD 4b
so Ray, Hor (1976) p. 40, n. |l

‘Im(?) meaning uncertain

or? read /3 as var. of /w3 "to be dumb," preceding

K (?) n.m. meaning uncertain
so Nur el-Din, DOL (1974), who suggested comparing “r.t "stem" (Wb 1, 208)
note apparent lack of det.

hmn (?)> a type of bird, mentioned together w. smn-geese

so Wangstedt, ADO (1954) pp. 134, n. to |. 4, & 195

‘h = n.m. meaning uncertain

MSWb 3, 166

oi.uchicago.edu
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R O Leiden 384, 1 ’

o | IMJ%,
P O Leiden 336, 7 ‘“ﬁ!
o W&)’u

P OHors, 19 W”
q'/‘)

- .
3‘3"4]

‘ffﬂ-/(‘;

R P Louvre 3229 vo, 22

P O Leiden 554, x+1 ’/ o
o0

Po Uppsala 608, 4 ~ -;"'-a-'

/0 L XY

P P Amherst 60A, 1/7 =955
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“Sm

—reading?

‘q

cqroo

cqs oo

in compound
‘b n p3 <.wy dr=f "all the “h of the house"

: §
n.m. "seedling"(?) R? 0 BodI399,5 %

w3

< ‘hm.w "branch with leaves attached/bough" Wb 1, 226/12-13; WAD 108-9
for discussion, see Wangstedt, OrSu 30 (1981) 21, n. to 11/5
note unusual writing of initial s-

V. meaning uncertain

in compound — _

rmt iw=f q priestly title, in list w. rmt iw=f d "singer" & rmt iw=f sdy "reciter" P Cairo 30618b, 7/7 & % TR
" H " 2 [r h(})‘“r

vs. Sp., CGC, 2 (text 1908) 64 (as I. 9/7), who trans. "miller(?)" (rmt 1w=f sq[?])

or? var. of “qg "to enter," preceding

n. meaning uncertain P 0 Bodl 63, 6

v/
=? °rq (var. “gr) "sack, basket" Meeks, Année, 3 (1982) 51, #79.0517, & 57, #79.0563; cf. =
Janssen, Commodity Prices (1975) pp. 151-53
vs. Kaplony-Heckel, Tempeleide (1963), who read “gr(?) & trans. "deposit" (var. of <kr EG 174, now
retrans. as n. "metal object," below)
or? read “pr < “pr "to equip" EG 59, as Thompson in Gardiner, Thompson, & Milne, Theban Ostraca (1913)
pp. 57 & 58, n. 5, who trans. n. "storage(?)"
=Wb 1,180

LS

n.m. a type of cloth or belt(?) ~n6==E/P p Berlin 15621, x+1 L )
=? géw Wb 1, 236/10
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N n.m. a type of plant(?)

=? “d, ‘d Wb 1, 237/5 & 239/7; Wilson, Ptol. Lex. (1997) p. 188
= Charpentier, Botanique (1981) §286

for discussion, see Vos, Apis (1993) p. 290, n. to |. b/8

?; not trans. by Johnson, Enchoria 7 (1977)

n.pl. ‘t.w

perhaps a reed used in writing, as Jasnow, pers. comm.

€t meaning uncertain

see Luddeckens, Ehevertr. (1960) p. 293, followed by Manning, Hauswaldt (1977) p. 55, n. 4
vs. Sp., P. Haus. (1913), who read “tg (?)

() meaning uncertain

~? <d "to burn, roast" Wb 1, 239/5
vs. Shore, Glimpses (1979), who read “h "brazier"(?); followed by Vleeming, Coins (2001)

‘tt ~ v.t. "to attack, threaten, menace"
= EG 530, but vs. reading Stst

oi.uchicago.edu

PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1
yon
¢

b Ko

P P Apis, 6b/11

P P Apis, 6b/8 ‘y"'"

A

R P Louvre 3229 vo, 15 V2

V2

« f*‘
R P vienna 6343, 1/1 “) %=

afs

PP Haus 4, 2
RTBM57371,41 5%
742
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CHICAGO DEMOTIC DICTIONARY PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

—hc?

—hc?

cgf oo

cgnoo

vs.Bresciani, Testi Demotici (1963), who read htht "to seek”

var.

qual. "miserable"

a type of fruit or plant PoAsh51,7

-, 'j:
n.m. "mat" (?) R P Vienna 6319, 6/34 ©4" T4
for reading & trans., see Quack, Ling. Aeg. 7 (2000) 220, citing Tanis Sign-List, 19/1 22 e

vs. Reymond, Hermetic (1977) 102, n. to 34, who read 2 “d "spool (?)" (< °d Wb 1, 237/10)

oi.uchicago.edu Page 18



CHICAGO DEMOTIC DICTIONARY PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

wrlr 5

w3(?)> v.it. "to fall into"(?) R P Teb Tait 6, 2/6 2o ="
=2 Wb 1, 244/7 "63—\’

vs. Tait, Tebtunis (1977), who took as var. of w€y "curse" (EG 82 & below)

w3nr(?)>  n. "reed"(?) R P Leiden 384 vo, 1*/7 ‘

~? wl "to sing" EG 96 & below e X724
=7 Wb 1, 252/1
cf.w(3)r "reed flute"(?) Wb 1, 252/13

(w3h) n.m. "increase, addition" (P P BM 10399, F/1)
=EG 76
>?7 Ooyw "bud, blossom" CD 475a, as KHWb 267 & DELC 230a, w. ?

in compound

e i
w3h r iir-n=w(?)>= n.m. "add-fraction-to-them (problem)" P P Cairo 89127~, E/9 m
for discussion, see Parker, Dem. Math. Pap. (1972) p. 18 w’/'}“"

(w3h) n.m. "establishment, settlement, region"
= EG 318, but for distinction hr "side" (normally written w. flesh det.) vs. w3h "region, settlement,
establishment" (written w/out flesh det.), see Thissen, Enchoria 1 (1971) 75-78; Pestman,
Recueil 1 (1977) 76, n. 19; Reymond, JEA 58 (1972) 257, n.to . 3
=oYyw?2 CD 508a, KHWb 284
cf. also w "region, territory," above

in GNs

W3h-t3y=f-dy(?) PP Cologne 1863, 3 4

Thissen in Kurth, Thissen, & Weber, Kéin Ag. Pap. (1980) p. 73, n. 5,
did not read but suggested taking first element as w3h or w "territory," above
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CHICAGO DEMOTIC DICTIONARY PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

(w3h) n.m. "interpretation”
= wh* "to interpret"; "interpretation" Wilson, Ptol. Lex. (1997) p. 251

var.
whly1> n pl. "interpretations"(?) =P P Vienna 6343, 3/16 - # 1"1-!5
so Reymond, Hermetic (1977) . *le
w3hw3 n. meaning uncertain (EG 77)

de Cenival, Mythe (1988), trans. "riches" & suggested, p. 110, connection w. w3h "crowns";
Meeks, Année, 2 (1981) 78.0860

wy woe
=EG 78 5
= oyo(e)1 CD 472b, CED 209, KHWb 268, DELC 230b
var.
.
?; unread by Parker, JEA 26 (1940) 110 R O MH 4038, D/30 1“&5
1888
wy n.m. "progenitor, husband"(?) Po Hor 10, 7 w
Ray, Hor (1976) p. 47, n. g, suggested this is defective writing of wt(y) "to beget" (EG 103) or %\&

hy "husband" (EG 267 & below)

. 0 ;U"E',y!l P

wyby= n. "carpentry tool"(?) =R P Carlsberg 41a, 3/10 “ L

> ,;ﬁls;/n <
~? whry.t Wb 1, 355/13 o
~? oyAwep CD 503b, KHWb 282, DELC 240b
for discussion, see Tait, JEA 68 (1982) 221
for restoration of end of word, see adjoining words in P. Carlsberg 41a, 3
cf. whr n.m. "carpenter" & whr.t n.f. "workshop,dockyard," below
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wyt(?)> n.m. "assemblage"(?)
~? AYHT “collection, company" CD 21b, KHWb 15, DELC 19b

~? iwd.t "separation" Wb 1, 59/7, & iwd "to separate" Wb 1, 58/11-4; so DELC 19b
so Ray, Hor (1976) p. 52, n. z

(web) n.m. "purity"
= EG 82-83
= Wb 1, 282/8-9

in compounds

?; nb wb(?) shm(?)*° "possessor of purity & power(?)"

for reading, see Malinine, RdE 7 (1950) 116-18, n. 12,
who took as two titles & did not trans.

wby< n. type of object (tool)
<? wp "knife"(?) Wb 1, 302/4
for discussion, see Tait, JEA 68 (1982) 219-20
wpy.t= "festival" (?)
= wp Wb 1, 304/12; Wilson, Ptol. Lex. (1997) pp. 224-25

Thissen, Anch. (1984), trans. "joy"; Glanville, ‘Onch (1955), followed by Lichtheim,
AEL, 3 (1980) 173, trans. ti wpy.t "to rejoice"

oi.uchicago.edu

PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

02

<P OHor 12, 11 (& 12a, 4) &
pM3

E P Lille 26,4 (& 3)

<R P Carlsberg 41a, 311 #7 " e
— ¢ NI

P P 'Onch, 18/10
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wpr.t> n.f. "provisions"(?)

=Nomen EG 87
for discussion, see Nur el-Din, DOL (1974), p. 259, n. to . 12; Vittmann, WZKM 83 (1993) 233-38,

who sugg. possible connections w. Aramaic

attested only in Theban texts

~? ipre "shoot, sprig," above, as Felber, Apokalyptik (2002) p. 89, n. to 6/12

Kaplony-Heckel, Fs. Zauzich (2004) p. 314, n. ato |. 7, quoted Hoffmann as suggesting a reading
wbte.t < ibte.t "monthly income(?)"

var.

wpre(.t)

Thompson, Theban Ostraca (1913), trans. "solid offerings"

in compounds

wpr.t n sw 18 r p3 nt w*b "(the) provisions of day 18 for the sanctuary" (R? O MH 40383, 2)

p3y=k ... 10 n wpr.t "your 10 ... of/as provisions(?)" (R O Leiden 324, 12)

mtw=k s p3 fy p3 hnq hn n nhh 3 sw 1/6 hn t3 wpr.t "Yours is the income, the beer, the 3 hin of oil,
1/6 of the sw-grain from the provisions(?)" (R O TTO 31, 4-5)

srh n t3 wpre.t hr hrw "(the) plan(?) of the provisions(?) per day (lit., "daily")" (R? O MH 4033, 2)

oi.uchicago.edu

R O Leiden 324, 12 Tees

DA A

€=

P O Louvre 133, 10 ™%

Yoo

R? O MH 4033, 2 Wl
)
€= (“4/;!;3

3
BT e )
R? O MH 4033, 6 “ 1"k

v
€= H’)’?\J

RoTT031,5 ..;:.e@,m!?
4,&0"..—55
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wmty> n. meaning uncertain

~?wmt "to be thick" Wb 1, 306/9-14

~OYMOT CD 479b, CED 212, KHWb 271, DELC 233a
Reymond, Hermetic (1977) p. 115, n. to I. 3, trans. "mass of solid offerings"

Wn-bs

GN location uncertain

for discussion, see M. Smith, Liturgy (1993) p. 77, n. b to I. x+3

Wn-nfr(?)=  GN probably in region of Memphis

for discussion, see Pestman, Recueil, 1 (1977) 48, n. 8, & Pierce, 3 Dem. Pap.
(1972) pp. 37-38, §27

in compound
wy< rmt Pr-nht(?) n p3 t§ Wn-nfr "farmer, man of Pr-nht(?) in the district of Wn-nfr(?)"

(P P Brook 37. 1796E, 12)

Wn-R€(?) name of cult or sacred area(?)

so Botti, JEA 54 (1968), followed, w. ?, by Stadler, Enchoria 25 (1999) 94, n. to . 12

wne(?) n.m. meaning uncertain

or? = wn "sum" < "list, inventory" (EG 89 & above), as Kaplony-Heckel, MDAIK 21 (1966);
Betro, EVO 7 (1984)
in phrase p3 wne r-wt=s n hsb.t ... "the — which she paid in (regnal) year ..."

oi.uchicago.edu

PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

(A
R p Vienna 6321, 3 (& 5) 4 M=

L 4
- ‘??}5.15

<R P Stras 3 VO, X+4/X+3 6 II. I

oz
o /7

P P Brook 37.1803, 10 J%
o Ja&>

Tt ]
=P P Brook 37.1796, 12 4’ N

'&’R, -
i

. “fif—z‘- -
= R P Turin 766A, 12 4
T.,+.J

€= |

PTStras 13,3 &~

o NI
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PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1
o)
owne in e==R O MH 509, 4 (& 5, 6)
reread, w. ?, sn¢ "wasteland," below
vs. Lichtheim, OMH (1957) p. 67, n. 6, who took as designation of a type of land
AN
wnh(?)*  n."vessel" P p Apis, 6a/11 # R
P |
for discussion, see Vos, Apis (1993) p. 179, n. 5to I. 5/1 et)is
var.
n. pl.
?:n.m.

P P Apis, 5/1 Wh‘b-!b

or ? var. of wnh "to clothe," preceding

hhals
P P Phila 30, 1/36 ‘Yw
Y
R B
wnb n. meaning uncertain P P cairo 30618a, 4/2 S EE
is final sign det. or to be read hd "silver," as de Cenival, Assoc. (1972)
wn§> n. "raisin wine(?)"

5 ke 4
€= 55

R P Vienna 6257, 13/30 d&ﬁs
see Germer, Arzneimittel. (1979) pp. 91-92, who ident. as "grape, possibly dried as raisin,"
& Wilson, Ptol. Lex. (1997) pp. 237-38, who noted that wn$ was used for "grapes,"
"raisins," or "wine"

C 3
=? wns.t a type of wine Wb 1, 325/8 ) LN 1
< wns$ "raisin, wine, bunch of grapes" Wb 1, 325/5-7; WAD 136-37;
= Charpentier, Botanique (1981) §331
in compound
oi.uchicago.edu

byb n wn§ m3y "fine powder (lees or dregs?) of new wns-wine" (R P Vienna 6257, 13/30)
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wre*

wrm(w).t(?

wrh*

Wrs=

wrt

—scan?

—hc?

wri3>

PN

P
i’ 0

n. meaning uncertain e==P O Stras 202, 2

or? read tsre

in compound
mr wre n p3 w "overseer of ... of the (divine) bark"

c(i_%g
)% n.f.(?) "stomach-ill"(?) Rp Harper, 1/11
s £ 3
=? wrmy.t Wb 1, 333/7; WMT 1/197-98 =
for discussion, see Thissen, Harfensp. (1992) p. 25, who trans. "worms"
19/%
v.t. "to release, set free (?)" e=Rp Mag, 13/14 }/
=EG 94

=? Oywp "to be open; to set free, renounce" CD 491b, CED 216, KHWb 276 & 552, DELC 237b
N.B.inP O Hor 7, 13, Ray, Hor (1976), read wrh & trans. "to neglect (?)"; it cannot be id.'d on published photo

meaning uncertain R O Leiden 263, 1 4

/ |«
see Nur el-Din, DOL (1974) p. 212, n. to |. 1 = \"J—J

v.it. "to be weary"
EG 96
wrd Wb 1, 337-38

= yapT in R P BM 10808, 16; see Osing, Spétdg. Pap. BM 10808 (1976) p. 78

var.
;ﬁ.‘ --"J P‘:f.“
wrt> "weary one" epithet of Osiris P/R P Jumilhac, gloss above 3/22-4/6 B
Wy oo
~wrd ib Wb 1, 338/7; Wilson, Ptol. Lex. (1997) p. 247 B
meaning uncertain, a type of material(?) e=P? O Stras 182, 4& MJ >~
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wit>

whr

—hc?

in compound
imy wrt3 type of cloth
MSWb 1, 113

n.m. "guardian(?)"

= designation of profession EG 96

for discussion, see de Cenival, Enchoria 7 (1977) 26, n. 23, & Martin, JEA 72 (1986) 167, n. 3

for discussion of relationship of wif.w w. sacred rams of Amun, see also Yoyotte, RdE 34
(1982-83) 133-35, §6

vs. Sp., Tierkultus (1928) pp. 10-11, #6, who suggested "sheep-shearer(?)"

var.
Ex YU &
RN LR
wit <P PBM 10560, 6 - 3
I A
wit.w P'S Mich, 5 m
|-dep
in compounds
wlt n p3 isw "guardian(?) of the ram"
in compounds
—[n] tmy Sbk n N3-nh.w hn¢ tmy Sbk n Pr-h3t wb nImn-[ip]y n p3 i[rpy] n Imn-ipy n N3-nh.w
"— of the Sobek-town of Philadelphia & the Sobek-town of Pr-h3t, w<b-priest of Amen[op]e
of the tfemple] of Amenope of Philadelphia” (P P BM 10560, 6-7)
wrt.w n Na-krd "guardians(?) of Naucratis" (P S Mich, 5)
n.m. "dog"
=EG 97
~ whr.t "bitch" Wb 1, 346
= 0Yy20p CD 510b, CED 224, KHWb 286, DELC 242a
var.
A LN
whr(.t) R P Leiden 384 vo, 2/18 ‘»?t.@‘
2 3
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whsy*° v.it. "to be lazy(?)" Rp Carlsberg 1, 4/22 A‘”mw

=? whs Wb 1, 346/7, & whs Wb 1, 352/1 Aﬁuw\b.\.i
not read by Neugebauer & Parker, EAT 1 (1960)

whe3 n. "scorpion”(?) ~P P BM 10856C, 1/8 ¥
23N A
- wh.t EG 98 '
=wh<.t Wb 1, 351 5
= oyo(0)2€ CD 509a, CED 223, KHWb 284, DELC 242a
vs. Bresciani, Testi Demotici (1963), who read “h3y & noted animal-skin det.
‘ -
why(?)*  amineral (?) P P Apis, 6b/11 W‘ml"
IS |
Vos, Apis (1993) p. 190, n. 4 to I16b/11, referred to w3h an unidentified kind of stone in w35
Harris, Lex. Stud. (1961) p. 166
whm.t n.f. meaning uncertain "fortress(?), building addition(?), dam(?)" Ppol 10551, 7‘
9 h {
~? whm (n) h.t 2.t EG 97 & above e 47 4 ’

=? oyA2Me n.f. "what is added; storey (of a house)" CD 510b, KHWb 286 (s.v. oyw2M), CED 223
(s.v. OYWw?2M), DELC 242 (s.v. OYW2M)
for discussion & other exx., see Ritner, Fs. Liddeckens (1984) pp. 179-80, who trans. "addition(?)"; -

& Pestman, PLB 20 (1980) 62, n. d, who took as parallel to wn whm "repeating dyke" (see under P P Heid 778a, 7 rr——= ==

(&
wn "dyke," above) & trans. "repeating (dyke)," followed by Bresciani, BDE 110 (1994) 90 6= "'
vs. Pestman, PLB 14 (1965) 55, n. 73, who read sty.t "dyke"

P P Rylands 26, 10 &%
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var.
n.pl. P O Karnak Sacred Lake 462.4, 13 -
for reading, see Zauzich, Enchoria 12 (1984) 194, n. 6 ‘&‘V‘t

vs. Bresciani, EVO 6 (1983) 27, n. to |. 13, who read spt.w "lips" (EG 428) & took as
figurative expression for "embankments"

cf. ToGue (< *T3 whm.t) name of a dyke in Pathyris (Calderini, Dizionario 5 [1987] pp. 16-17)

for discussion, see Quaegebeur, "Documents Grecs" (1982) p. 169
vs. Pestman, PLB 14 (1965) 55-56, n. 73; PLB 19 (1978) 201, n. 4, who sugg.
an underlying *T3 “m.t "the mud embankment" (cf. “m.t n.f. "clay, mud," above)

in compound
whm.t Pr-<3 "— of Pharaoh" (P P 01 10551, 7, P P Rylands 26, 10)

wh3 meaning uncertain, "earring (w. pendant)"(?)
see Cuvigny & Devauchelle, BIFAO 103 (2003) 121 & 130

in compound -
€.wy (n) wh3 "pair of earrings (w. pendants) (?)" in dowry lists P P Turin 2129, 6 * 1 i%i‘
~EG 99 o A Yelis.

for discussion, see Luddeckens, Ehevertr. (1960) p. 292; Vittmann,

- :
oo A e
Enchoria 11 (1982) 82, note to P P. Bib. Nat. 236, 6 P P Heid 713=, 8 b o .

e < Tlﬂ-{-_)’/;)\b

I - 4(e
,“'5"/4(!.

P P Turin 6099, 13

-
~—

so ed., or? read “.wy (n) wd3 P O zurich 1880 vo, 7 ?J»

Fits At
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WS(?)>

—hc?

wis]t3y(?)>

wste

V. meaning uncertain

Erichsen, MIO 2 (1954), did not trans.

n.f. meaning uncertain

not read by de Cenival, Assoc. (1972), or Erichsen, Kultgenossensch. (1959)

meaning uncertain

for the reading, see Zauzich, Enchoria 12 (1984) 88, n. to |. 4, who suggested trans.

"at own expense?"
vs. Bresciani, Fs. Rainer (1983), who read wsitn & trans. "freely"

v.t. "to consume, burn (of flame)"

=EG 101

< ws*< "to consume" Wb 1, 370, especially 370/12

= oyw(w)we CD 502b, CED 221, KHWb 282, DELC 240a

var.

?; w8<(?)
in phrase
d°m iw=f w§<(?) "papyrus which is burned (up?)"
Sp. in Viereck, Gr. Ostraka (1923) p. 202, trans. "ripped(?)"

oi.uchicago.edu

PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

. 'u;m

P/R p Berlin 13602, 17 1 =
ﬁ.k s
Pp Prague A, 21 ﬁs
“’m‘e$

R P Berlin 8043 vo, e/5 TEE

L
v Lo\ 3

=R P Berlin 7059, 15 =

]
g SINE

R P vienna 4852, 4 *

e==R O Stras Gr 619, 6 d}%
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Ws<(?) DN?in PN P3-$r-Ws* e==R O Leiden 393, 1 (& 2) ('\'3' ’»
so Nur el-Din, DOL (1974) p. 307, n. to I. 1

e=R 0 Leiden 393, 3 (:‘ 3‘ ¥

| i LF Tl
wkme° n.m. a type of fruit (?) P Mythus, 11/2 (& 21/ 23)
Saf = 1
=EG 111 in GN By-wkm €=

= Charpentier, Botanique (1981) §359
for discussion, see Sp., Mythus (1917) pp. 324-25

wks meaning uncertain (EG 103)

for discussion, see de Cenival, Mythe (1988) p. 94, n. to 10/18
wiwt> v.it. "to be green, flourish"

=EG 106

~wt EG 104-5

= w3dw3d Wb 1, 270/4-5
- oyoTOoYeT CD 493b, CED 217, KHWb 280, DELC 239a

var.

2. wit P O Hor 17, 14

Ray, Hor (1976), p. 64, n. k, also suggested secondary formation from wt "to be green"

Wtb('?) n. meaning uncertain, in compound h €y n wtb(?) "winnowing fan"; see under h€y type of tool, below
o "t 0
(wtby) n.f. "hole, opening" —~R 0 MH 4038, D/6 m.’-f TS
Y ot
—hc? = OYATBE, OYATYe CD 497b, CED 219, KHWb 280, DELC 239a Y%” Qﬁ.s

for discussion, see Parker, JEA 26 (1940) 107, but vs. identification w. word in P P Louvre 31

=P P Louvre 7862, 4, 5, & 7
see under wgy "plank," above
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n3y.t

. GN town near Deir el-Ballas

for discussion, see Parker, JARCE 3 (1964) 94, n. b

P P MFA 38.2063bA, 13 (& passim) =

PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

P P MFA 38.2063bB, 1/29 (& passim) ‘& S-S 500s

in compound
NN p3 sh nt sh N3-npf-... "NN, the scribe who writes in —" (P P MFA 38.2063bA, 19)

"region, area" (?)

so Erichsen, Studi Rosellini (1955) p. 78, n. 6
=NA DELC 136

but see Cruz-Uribe & Hughes, Serapis 5 (1979) 22, n. 6; & Martin, Eleph. Pap. (1996)
p. 336, who did not trans.

n. "pips, grains" (?)

~? iny.t part of a plant Wb 1, 94/4-5, & a plant Wb 1, 6-7, WAD 36-37
so Reymond, Medical (1976) p. 265, pharm. #82
= Charpentier, Botanique (1981) §586

n.f. meaning uncertain, denotes a place or structure associated with a necropolis
Reymond, Priestly Family (1981), trans. "hall"

in compound
n3y.t (n) $b "— of (the) sb(?)"
in phrase
ntr nb ntr.t nb.t nt htp hr [t31 — [...] imnt n Mn-nfr "every god & every goddess
who is at rest upon lthel — [at/upon (?)] the west of Memphis"

oi.uchicago.edu

'.-'\“i
E p Berlin 13616, 2 -fff?-f"
£ia

G e

R P Vienna 6257, 9/29 (& 6/34) A AL3
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S
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P'S Ash Mus 1971/18, 3“
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ndy.t=

ney

nw

—hc?

Nwn

n.f. meaning uncertain

= EG 206 Nomen

see M. Smith, BiOr 49 (1992) 91, n. to |. 5/26, vs. de Cenival, Studien Westendorf
(1984) pp. 229-30, who trans. "insult" (?)

Sp., Mythus (1917), trans. "Wert?"

meaning uncertain; a liquid?

Jelinkova-Reymond, BIFAO 55 (1955) 43, n. 21, suggested "(liquid) extract"
Sp., CGC 3 (1932), suggested it was a type of drink but did not read

in compound
n€y n dyt "— of olive(s)"

v.it. "to look"

=EG 209

= Wb 2, 218/3-16, & nw3 221/20

=NAY €- CD 233b, CED 113, KHWb 129, DELC 147b

var.
e-Nnw imp.
= EG 209

DN "primordial water, abyss"

=EG 211

=nwnw Wb 2, 214-15 y

= NOYN "abyss; (ocean) depth(s)" CD 226b, CED 109, KHWb 124, DELC 143b

in GN

P3-Hnt-Nwn "Khenty-Nun" (lit., "That-which-is-before-Nun"); locality in the
Memphite Serapaeum

for reading, see M. Smith, Liturgy (1993) pp. 64-65, n. btol. 12

vs. earlier editors who read (P3/Pr)-Hnt-ntr.wy or (P3/Pr)-Hnt-<b.wy; see Clarysse,
Enchoria 14 (1986) 49, n. to |. 13, & refs. cited there

oi.uchicago.edu
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R P Mythus, 5/26 (& 7/12) ﬁ!"ﬁ_ TH

e &3NS

E P Cairo 50060, 2/9 #&

ey

R O Pisa 520, 6 "%3
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for distinction in writing between Nwn & Nir.wy "Gebelein" (EG 235 & below),

see Zauzich, Serapis 6 (1980) 242, n. to|. 2
< hnt Tnnt "foremost of the Tnnt-shrine" (divine epithet)

for discussion of derivation & location, see Leahy, Studies Quaegebeur, 1 (1998) 381-87
for discussion, see Andrews, ASICDS (2002) pp. 31-32

var.
Hnt-Nwn used in divine epithets P S Vienna Kunst 82, 4 &
—she? Sk
4 ‘.f g -
nwrhe n. "fear"(?) R P Mythus, 5/8 “-‘!-'M w
so de Cenival, CRIPEL 11 (1989) 143, vs. de Cenival, Mythe (1988) p. 83, n. to I. 5/8, €= /I L(‘ ?/m

where she trans. "quibbles"; Sp., Mythus (1917), did not trans.
for the reading, see M. Smith, BiOr 49 (1992) 82, following Sp., Mythus (1917)
~%? nhr "terror" (EG 222 & below)

var.

nrh R P Mythus Contents Lille, 2(c), 8 -
I4
e 11 Q70
nfr adj.v. & n. "(to be) good, beautiful"
=EG 216
= Wb 2, 253-56

= Neqp- CD 239b, CED 116, KHWb 133
= NOY(e CD 240a, CED 116, KHWb 133 & 526, DELC 150a

in compounds

nfr ’|r.1°° "beautiful-eyed" (epithet of Osiris) P P Cairo 31169, 7/x+15 ' .

‘/}’U Z%(\.
—hc? note the strong -.t despite lack of following suff. pn., which indicates vestigial dual (< ir.ty)
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—scan?

(nemes)

nmt.t>°

nrh>°

N3-nfr-§ty= DN R P Berlin 15667, 1

vs. EG 217 "priestly title" €= h'
= vedepoaTiC Preisigke, WbGP, 3 (1931) 381b
on reading, see Griffith, Rylands, 3 (1909) 301, n. 2d, vs. Reymond, BJRL 48 (1965-66) 455-57,

who took ir as v. "to do" rather than phonetic w. nfr

var.

N3.w-nfr-ir-&ty =R P Berlin 7058A, 3 (& B, S)f

/{7_;40}&5 ‘,;__ﬂb

s
7

n.f. "nms-headdress" (?) R P Leiden 384 vo, 2*/13 w

——t
= Wb 2, 269/1 & 4 . (nluo -

Johnson, OMRO 56 (1975), did not trans.

n.f. meaning uncertain P O zurich 1862, 6 “

., 'vm‘”
for discussion, see Wangststedt, O. Zirich (1965) p. 31, n.to l. 4 “ -
var.

nmt.wt n.pl. P O zurich 1862, 4 &

v.t. meaning uncertain "to keep (?) (someone from something)" ~Rp Harkness, 1/10
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in phrase
bn-iw-iw=w nrh=t n t3 yt3.t, "you(f.) will not be kept (?) from the dew" (R P Harkness, 1/10)

nhm v.t. "to seize, save"
=EG 223
= Wb 2, 295-97 5
=NOY2M CD 243b, CED 118, KHWb 135, DELC 152a )
4 .
L O
—shc? P OHor17,10° w
&’X%M
nh;.t“’ n.f. meaning uncertain, element in name of type of tax attested at Elephantine
= EG 224

~7? nht v. "to believe, to trust," as sugg. by Devauchelle, BiOr 55 (1998) 376-77
for discussion of orthography, derivation, & meaning, & for additional exx., see Devauchelle,
O. Louvre (1983) pp. 55-58; BiOr 55 (1998) 376-77; Vleeming, Ostraka Varia (1994) pp. 19-21
vs. Mattha, Bull. Fac. Arts Cairo Univ. 18/2 (1956) 32, n. to 220/2, & Wéangstedt, OrSu 17 (1969) 29-30,
who trans. as "ivory (tax)" & derived from nhd.t "tooth, tusk" Wb 2, 304/5-8 9 (> ndhy.t "tooth," below)
for suggested dating of this tax to the early reign of Ptolemy II, see Muhs, PLB 30 (1998) pp. 71-86

in compound
hd (n) nh}(.t) "nht(.t) tax* e=P O Bodl 881, 1-2 20|
e=P O Bodl 890, 1 A

vy
e==P 0 Bodl 891, 1 Pl

€22,,)9
e=P 0 Bodl 902, 2 &

~5 ”~~
e==P 0 Bodl 947, 2 v/l G n

P ~
e=P 0 Bodl 1020, 2 3| G~
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nsy(?)*

nsn(?)=

nkt

—hc?

Zauzich, Enchoria 7 (1977) 159, n. c, read p3 nht & suggested was error for htr "tax"

(EG 343 & below)

n.f. "whore(?)"

for discussion of reading & meaning, see Hoffmann, Kampf (1996) pp. 315-16, nn. 1797-98

var.

Ns(?)°° n. "whoremonger(?)"

so Hoffmann, Kampf (1996) pp. 315-16, nn. 1797-98
or? "(male) prostitute(?)"

n. meaning uncertain

Reymond, Medical (1976) pp. 172-73, connected w. n$n "to rage," preceding. & trans.

"humming" (in the ears)
but note difference in orthography
perhaps incomplete, beginning of word missing

n.m. "thing"; as collective "(movable) property"

= EG 229-30

= Whb 2, 347/10-16

=NKA CD 223a, CED 107, KHWb 121 & 524, DELC 141b

w. extended meaning
"number, result" in mathematical texts
see Parker, Dem. Math. Pap. (1972) p. 65, n. to l. 6

var.

nkt.w n.pl.

oi.uchicago.edu

PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

P
—~R P Berlin 15685, 5 '3‘5?’13&
o I

Fpgsveis i
R P Krall, 16/20 ﬁ*’“ —

o ‘:’r)/'u; P
(]

R P Krall, 16/20 3\5
. «f RS IO

ISAR
YTy

=P Vienna 6257, 9/17

.
R P Cairo 89127~, L/19 g ,,!2'
1%
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ngng-

nt (?)°°

ni3.t

ntri (?)
—rdg/mng

ndpf(?)~

n. meaning uncertain, epithet of deceased

~? nknk.t (var. nkk.t) "(the) damaged eye" Wb 2, 347/6 & 9
Sethe et al., ZAS 52 (1922) 15-16, §6; Osing, Nominalbildung (1976) p. 304
or? ~ng3 "to suffer lack" Wb 2, 349/7, & cf. ng3w "lack" 2, 349/8

n.m. meaning uncertain

vs. Johnson, Enchoria 7 (1977), nt ... "(the) one who is..."

n.f. meaning uncertain
in compound

h(.t) nt3.t> "house of ..."

MSWb 10, 166

HT 259, but vs. trans. "house for grinding"

n. "sweet fruit"(?)
so Reymond, Hermetic (1977)

n.m. meaning uncertain

MSWb 10, 190

=? NA3T "stone, kernel" of fruit CD 249b, KHWb 137

for discussion, see Liddeckens, Hawara (1998) p. 234, n. 6
or? ~ Indp "pitch" (EG 262 & below under Imdpt)

oi.uchicago.edu
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e
R P Harkness, 4/33 §~ 004D

/

(Db

R P Louvre 3229, 5/27 1>

1

P P Cairo 30602,6 = =% =

=P P Cairo 30603, 6

A K

R P Vienna 6614, A/20 ©% #18°

I

e=P O Stras 520, 6 T TE V] )
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in compound

s n ndpt "dealer in ndpt" P P Hamburg 9, 9

for discussion, see Luddeckens & Wassermann, Hawara (1998) p. 234, n. 6
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g
vv
n

—hc?

b3s.t

—hc?

by

—hc?

v.t. "to throw, put, place, leave, abandon"
= EG 345-46

R P Teb Tait 20, fr. 2/4 73

¢

n.f. "desert, necropolis”

= EG 347-48

var.

bsy.()(?) P O Hor 8, 22 ",
cf. "Roman" writings in EG 348 €= W£

Ray, Hor (1976) p. 43, n. aa, took as ref. to desert plateau but read qyt "high land, high ground"

w. extended meaning
pl. “foreign lands"
for discussion of the writing, see Parker, Omina (1959) p. 38, n. to I. 14 ~R P Omina B, 7/14 «%=0 F 158

SN
-y
? R P Berlin 6750, 5/4 ’Jﬁ'jb
’._l ﬁvf’b
v.it. "to be high, exalted, long, tall, loud (of voice)"
var.
. . R % & !%ﬁ.
adj. "high, exalted, tall" " P Louvre 3229, 4/16 ;
)
%a& ‘Cn
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hy3.(t)

=3
—~

—hc?

o 3
3

n.f. meaning uncertain R O Leiden 334, 7°

v P
=? hy3.t "vessel," below G ‘

n.f. meaning uncertain R O stras 1338, 3 -

= EG 349 eabbzm’z

vs. Sp., ZAS 49 (1911) 35 w. n. 2, who read hy3 "...(?)"

or? is what Sp. rendered as a snake to be understood as { & this ex. taken as a var. of
byt "divine influence," below
so, apparently, Ritner, ANRW 11/18.5 (1995) 3343-44 w. n. 30, but other exx. of that

word in R O. Stras. 1338 are written differently

n.m. "divine influence" (upon a person), w. either positive connotation "inspiration > ecstasy, blessing"
or negative connotation "curse"

var.

hyte P? G Aswan 13,6 *4

n.m. "threshing-floor(?)" PP Turin 6095, 3 4 ' "i
= htyw "threshing floor" Wb 3, 349/10 ! "i

~ htyw "stepped terrace; coastal hills" Wb 3, 348ff., as Osing, Nominalbildung (1976)
pp- 250 & 823, n. 1096
> Agrr, 2i€1T CD 629a, CED 267, KHWb 395, DELC 321b
so Zauzich, Enchoria 2 (1972) 87, n. to I. 3 of Urk. 15
vs. Botti, Archivio (1967), who trans. hy "(period of) measurement"
but man-w.-hand-to-mouth det. unexpected
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b€(?)* n. designation of a topographical feature of uncertain identity
=7 .t "mud-hill that emerged at the time of creation; mound" Wb 3, 239/2-3
< b "to appear, to arise" (EG 350 & above)
so Pestman, Amenothes (1981) p. 145, n. 4, who argued (p. 146, n. 7) that it is a n.f.

in compound
h€(?) FSw1 "dry mud-hill (?)"

for discussion, see Pestman, Amenothes (1981) pp. 145, nn. 4 & 5, & 150, n. ¢

in compound
3h (n) b€(?) Sw "field w. (lit., "of") a dry mud-hill(?)"

be3.t n.f. "censer(?)" R P Mythus, 22/22 "+t #58S
a X '3}
= h.(t) EG 345, but vs. sugg. association with h < "wick" (EG 293) €= 1 10 G
~? b.t "fire" EG 345 (& above), as sugg. by flame det.
or? ~ h3w "cup, bow!" Wb 3, 225/10-16
for discussion, see Sp., Mythus (1917) p. 222, #585

— R P Vienna 6319, 8/ x5 ~A9%
4
el G2

in
reread as hy "...(?7)"
vs. Reymond, Hermetic (1977) p. 104, who trans. "candles, utensils"
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hen(?)>

bwy(.t)=

rhib3=

bbre

—hc?

bbd-

n.f. reading & meaning uncertain P P'Onch, 20/8°
12wt

Glanville, ‘Onch. (1955) p. 76, n. 246, read hf, suggested it came from hy "to measure," &
trans. n.m. "weigh-master(?)"
Stricker, OMRO 39 (1958) 72, n. 120, read p“t n.f., but did not trans.
Lichtheim, AEL, 3 (1980) 175, trans. "Imeasuring1"
Thissen, Anchsch. (1984) p. 102, read h<fn, ref. to Glanville & Lichtheim, & suggested trans. "to measure(?)"
or? take as n.f. hmtn(.t) "..."
or? take as adj. + noun hm tn "small (of) ...(?)

n.f. meaning uncertain P P Pnila 30, 1/39 ’?5’

=? "altar" (EG 353 & preceding entry) l"’%
or? ~ hw n.m. "bow!" (above)

n. meaning uncertain = R P Carlsberg 42¢, x+5 Z?:‘w
=? hp3 "navel" Wb 3, 365/14 47\1“'

so Tait, JEA 68 (1982) 226, w. ?
see hlpy, below

n.m. "(business) partner, colleague, friend" P P mil Vogliano 24, 6 (& 3) &
= EG 354
1{
v. "to bore through(?)" R P Mythus, 17/22 < e
GCo
- EG 354 e B G1-2F

=? wwmMX,Bcwxm "to pierce" CD 568a, CED 245, KHWb 316, DELC 265a, as Stricker,
OMRO 45 (1964) 52
~ sdb "(to be) deep (of wound)" Wb 4, 382/17, as Osing, Nominalbildung (1976) pp. 518-19, n. 285
KHWb 316 sugg. contamination between sdb & hbd
or? ~ Arabic hzm "to pierce the nostrils of a camel," as CED 245, DELC 265a
# hmt "deed of violence" Wb 3, 285/13; Hoch, Sem. Word. (1994) p. 242, #335,
as Stricker, OMRO 45 (1964) 52
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bp$ n.m. "shoulder; upper arm, arm (of human); foreleg (of animal)"
—scan, hc?

= EG 357
bp§- n.m. meaning uncertain, written w. plant det.

~? bps "shoulder, foreleg, upper arm" EG 357 & above
=? 2w "palm branch with pendant dates" CD 696b, KHWb 383, as MSWb 14, 86
= Charpentier, Botanique (1981) §832

bfth n.m. "a) dromos (i.e., the ceremonial avenue laid out along the temple axis passing from
the forecourt through the area in front of the pylon); b) temple forecourt"
var.
—hc? bfth
(bm) n.m. "small thing, small person"
reduced writings
ideographic writing (evil-bird det.)
hc?
var.
- mb=

so Nur el-Din, DOL (1974), p. 292, n. to 1/2
w. metathesized radicals?

oi.uchicago.edu
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-

st Ch

E P BM10846A, 2 &<

hiS

> =

e== R O Stras 918, x+6

P P Cairo 30620, 6 E

5()":.‘;

-~

=R 0 Zurich 1873, 1 *@
<)

e==P O Leiden 367, 1/2 L.C):)
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Hin=

fhnle.t(?)~

P P 'Onch, 20/8 ﬁ%(,ﬁ

meaning uncertain

<
see h°tn (?), above :‘42_)‘}(.2
n. "adoption (?)" only in phrase Sr.t n hn "adoptive(?) daughter” E P Louvre 10935, 6 m
for reading hn, see Pestman, Tsenhor (1994), & Vittmann, Enchoria 25 (1999) 113, n. 14, 7 'é‘"

who did not, however, exclude reading hnt
or? read hnt (<? hnt "intimacy (?)" [Griffith, Bersheh Il (1894) pp. 39-40]), as Malinine,
Choix, 1 (1953) 130, n. 14, & GLECS 6 (1951-1954) 13-14; followed by Seidl,
Ag. Rechtsgesch. d. Saiten-u. Perserzeit (1968) p. 81
or? read hnm.t "nurse" (Wb 3, 293/11-13), as Ritner, GM 164 (1998) 88
rejected by Vittmann, Enchoria 25 (1999) 116, on palaeographical grounds
~? hn "to prefer" EG 362 & above, as suggested, w. ?, in Vittmann, Enchoria 25 (1999) 113, n. 14

in compound
sr(.t) nhn n hs (n) hn(w) (n) Imn, "the adoptive(?) daughter of the singer of the interior of Amun" (E P Louvre 10935, 6)

DN meaning uncertain

~? bn DN "(the) musician" Wb 3, 286/1, 8 (as designation of Ihy) & 10
or? a hypocaoristic form of another DN?

in PN

P3-ti-Hn "The one whom Hn has given" PP BM 10609, 2

not in Demot. Nb., 1/8 (1988)
vs. Erichsen & Nims, AcOr 23 (1959), followed by Liiddeckens, Ehevertr. (1960), who read P3-ti-hnr
note phallus det., perhaps taken over from writings of homonymous words hn "to prefer" (above)

& hn3w "boyfriend" (above )

n. meaning uncertain R P Leiden 384 vo, I*/26‘z '

) YR
see Johnson, OMRO 56 (1975) 61, n. 158, who read as hniw.t, w. ?, w/out trans. e -/ A
note bird(?) or elongated hieratic flesh(?) det.
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bny(.t)

(bny)=

bn

g

nt.t

n.f. "storeroom" (?)

=? hny.t "resting place(?)" Meeks, Année, 3 (1982) 218, #79.2215
~? bne "resting place; esplanade," above

for reading & trans., see Ray, Hor (1976) p. 76, n. r
or =? hty n.f. "seal" (EG 371 & below), as Zauzich, Enchoria 8/2 (1978) 97
in phrase

mtw=w tb<=s (n) t3 — (n) p3 wb "& they should seal it in (or, w.) the — of the priest"
(P P Hor 21 vo, 16-17 [var. at P O Hor 19 vo, 13-14, & 22 vo, 2-3])

n.f. "necropolis” (lit., "resting place" [?])"

~? hny(.t) "storeroom (?)," preceding, or hne "resting place," above

for reading & trans., see Ray, Hor (1976) p. 40, n. cc
or =? var. writing of h3s(.t) "desert, necropolis" (EG 347-48 & above)

in compound
bny(?) Mn-nfr "(the) necropolis of Memphis" (P O Hor 8, 13)

n.f. meaning uncertain

~? hnst.t "stink, disrepute" (EG 363 & below)
vs. Reymond, Hermetic (1977), who took as var of v. hlhl "to penetrate" (EG 396)
note "evil bird" & "fallen enemy" determinatives

var.

bnsnt

oi.uchicago.edu
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P O Hor 19 vo, 13 (& 22 vo, 2)
-
ﬁ@s‘ .

’-—mﬁ

e==P O Hor 21 vo, 17
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g
=]
et

—hc?

v.it. "to quarrel, contest"

= EG 364

n.m. meaning uncertain )
in list of animals serving as food offerings; see Zauzich, Ag. Handschr. (1971) p. 159

n. meaning uncertain

Ray, Hor (1976) p. 69, nn. f-g, read "hntt(?)-offerings"

n.(?) meaning uncertain

note fallen enemy det.

in compound
myt (n) br3 "(the) road of hr3" (associated w. north wall of a house]

n.f. meaning uncertain; "heat"(?) or "furnace, censer"(?)

= EG 365, but vs. reading hr3
~? hr.t "flame" Wb 3, 323/20

in phrase
s.t pr3.t "heated state" (P P Setna I, 5/30)

PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

P P Berlin 13538, 19

e

e==P p Berlin 23651 vo, 3/2

p

,c{_&e -

it
”égéd —F

P P Cairo 30612, 5 (& 3, 4, 6) ”

Wa

POHor18vo, 4 ¢

P P Setna I, 5/30 “ﬁ%
AYUS

for discussion, see Giriffith, Stories (1900) p. 132, n. to I. 30; Brunsch, EVO 11 (1988) 52, n. 7, understood

"hot place, oven" or "oven-like place"
for recent refs., see Jasnow, Enchoria 27 (2001) 79 & n. 113

oi.uchicago.edu
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brw(=)

—hc?

—hc?

—hc?

brwy>

—hc?

(hrp)=

—scan,hc?

n.m. "voice; sound"

=EG 365

=hrw "voice" Wb 3, 324/71f.

= 2p0o0Yy "voice" CD 704b, CED 295, KHWb 388, DELC 311a

w. extended meaning

"plea, request, petition; deposition; statement"

see Hughes, Studies Wilson (1969) p. 48, n. to |. 5; JNES 35 (1976) 212-13,
nn. to 50, 7, & 51, 10; 51, 7-8

in compound
brw b3k n.m. "plea, petition” (lit., "voice of the servant")

ti hrw irm(=)> "to make a deposition/statement (lit., "voice") w. (an opposing party)"

for reading & discussion, see Hughes, Serapis 6 (1980) 66, n. n
vs. Reymond, JEA 58 (1972), who read ti.ty=w (?) r3 (?) iw-ir "to give them (?) (the ?)
deposition (?) in the presence of..."

n. "enmity, strife, conflict"

n.m. "scepter; type of staff as emblem of authority"

= hrp "type of scepter" Wb 3, 326/6
so Reymond, Priestly Family (1981)

oi.uchicago.edu

PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

=P T Michael, 11 # 2%

ecf:s%

=P P Fitzhugh 2, 14-15 ﬂ'ﬂ
rE T

=Rp Carlsberg 13a, 1/x+6 ‘ﬂ
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(brlp]) (?)>> v.t. "to provide"(?)

brbr

—hc?

< hrp "to bring, to bring forth" Wb 3, 327/6-20
so Parker, Dem. Math. Pap. (1972) p. 26,n.to|. 6

v.t. "to disturb; tear down; destroy"

=EG 367

= hrhr "to destroy" Wb 3, 330/7-8

< brv. (i)t. "to fall/to fell" Wb 3, 319-21; Vittmann, P. Rylands 9, 2 (1998) 607-8, n. to 24/9
= WOPWP "to upset, overturn" CD 589a, CED 252, KHWb 327, DELC 270b

= KoBopEw; see Pestman, Choachytes (1993) pp. 401 & 406, n. 10

var.

h[rlhr(?)=

so Zauzich, Enchoria 9 (1979) 123
vs. Ray, RdE 29 (1977), who read ir hl in compound ir hi/-<3 "to grow old"

n.m. "bundle, bunch"
=EG 367
= prs "bundle" Wb 3, 330/12

= SF(yrA(p "bundle" CED 252, KHWb 326, DELC 270b
= Charpentier, Botanique (1981) §852

var.
?; hréte

so Reymond, Medical (1976) p. 273, Phar. #123
Devauchelle & Pezin, CdE 53 (1978) 64, questioned -t as part of root

Vittmann, P. Rylands 9, 2 (1998) 631, n. 1924, took as n.f.

or? a type of skin lesion
~ brs "flaw, blemish," following

PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

{4 ﬁ’f 1 B
P . W f
—~ F P Cairo 89127=, H/6 = "¢ %

=P P Louvre 3334, 22 '}/s’f_}
e ¢/8 $

i
i o

R P Vienna 6257, 15/4 %5

£ ::.

<R P Vienna 6257, 8/15

note "fallen enemy" det. & occurrence in parallel w. mhpny a skin disease in R P. Vienna 6257, 15/4

oi.uchicago.edu
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brt

n.m. "band(age); strip (of cloth)"
= EG 367
= prd "bundle (of linen)" Wb 3, 331/2
> §r.t "clothing" Wb 4, 524/8-11; Wilson, Ptol. Lex. (1997) p. 1026, as EG 367
= WOPT "covering, veil, awning" CD 5868, CED 252, KHWb 326, DELC 270a

var.

br3rt(?)

so Parker, Dem. Math. Pap. (1972) p. 30, n.to l. 1, w. ?

n.m. a type of cloth, clothing

=? brr "bundle, ball" Wb 3, 330/5

or? = @OA "bundle" CD 557b, KHWb 309, DELC 260a
< $3rw "bundle" James, Hekanakhte (1962) p. 58

signalled in Klasens, BiOr 13 (1956) 223a, but note that the other 2 exx.
of this word which he cited are var. of hr "leather," above

Hoffmann, Kampf (1996) p. 277, n. 1529, did not trans.

var.

g/e

2. pre= R P BM 10588, 8/13

so Thompson in Bell, Nock, & Thompson, Magical Texts (1933), who trans. "bundle"(?), but note "flesh" det.

/
YC
s -t
meaning uncertain e==R O Leiden 581, 1 3

so Nur el-Din, DOL (1974), w. ?

n.m. "wood, tree; wood(en pole, stick)"

=EG 370

= ht "wood, tree" Wb 3, 339-41

= we "wood" CD 546a, CED 235, KHWb 301, DELC 254b
= Charpentier, Botanique (1981) §865
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bt>

var.

&...1(?)

in compound

hey(?) (n) ph §[...] "tool for (iit., "of") splitting wjood](?)" =R P Carlsberg 41a, 3/19

so Tait, JEA 68 (1982) 220, n. to I. 4, who noted, however, that
a phonetic writing for "wood" would be unparalleled

n.m. "property"(?)

=? pht.t "plot of land" EG 371 & below, as Thissen, Anchsch. (1984) p. 105
or~? hyt "threshing floor," above, as H. Smith (pers. comm.)

Glanville, 'Onch. (1955) trans. "acre"

Stricker, OMRO 39 (1958) trans. "field" & "agricultural (lit., "field") land"

(n)bt(.w)(?)> n.pl. meaning uncertain

g
—
v
—

8

bt(y)(-t)

Bresciani, Kampf (1964), read nht(.w) "strong ones"
Hoffmann, Kampf (1996) p. 361, n. 2178, read ht.(w)(?) but suggested alternate
reading q(n)t & did not trans.

n.f. meaning uncertain, designation of a place

= EG 371, who trans. "threshing floor" following Griffith & Thompson, Magical, 1 (1904),
who so trans. w. ?

~? ht(y).t "plot of land" EG 371 & below

glossed ¢ ATE

cf. hyt "threshing floor (?)," above

in compound
hry bt3.t n t3 p.t "lord of the ht3.t of heaven"

n. meaning uncertain, in compound n. mh hty(.t) "square cubit" (~ 0.275 m.2)
= pt "square (cubit)" EG 371

~? bt(y).t "plot of land" EG 371, as Vleeming, PLB 23 (1985) 220, n. 95

~? bty.t "seal" (EG 371 & above), as Sp., RT 35 (1913) 159, comm. I.

for exx., see mh bte "square cubit" under mh "cubit," above

oi.uchicago.edu
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G B e
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&
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@
btp*° n. meaning uncertain, in adverbial phrase n htp "suddenly, immediately" e=Rp Magical, 19/31 lo2

= EG 372, but vs. suggested id. as var. of Sp "time, hour, moment" (EG 501 & below)
= B(QTOTI' in adv. phrase NWTOT "suddenly, quickly" CD 597b, KHWB 332, DELC 272b (all, s.v. ®WTm)
~v.t. A2 WWTT "to hasten, to hurry" CD 597a, KHWB 332, DELC 272b

(btm)e n.m. "seal"
= Wb 3, 350/3-12

—hc? ?; so Malinine in Vandier, P. Jumilhac (1961) p. 12, who, however, also suggested =P P Jumilhac, gloss above 10/10 &7

alternate trans. "products of the nome" (lit., "sealed goods" [of the nome]) (Wb 3, 353/6)

in compound
—scan? sh htm(?) "scribe of the seal"(?) PP Phila1,6
L ~
= Wb 3, 352/15

so ElI-Amir, Family Archive (1959) p. 5, n. 5; followed by Hughes & Jasnow, Hawara (1997) p. 12, n. B
?or read "the phtm...wrote," as Reich, Mizraim 2 (1936) 67-68, n.to |. 6
Zauzich, Scheibertr. (1968) p. 206, #2, suggested a sh was omitted by haplography & read

"(written by) the scribe of the seal"

mr htm(y)>° "overseer of sealing(?)" P P Carlsberg 23, 31/11 dﬁ

for discussion & alternate trans., see Tait, Fs. Liddeckens (1984) p. 223 d’.
or? = mr htmw "overseer of sealers(?)" (= EG 693, w/out trans. & vs. reading sd3w{(?))

~ imy-r3 btmwty.w Wb 5, 639/2

attested in Memphis & Fayyum in title of embalmers

= PYEVTAPLOGTIG "president of guild of embalmers" LSJ 251

see also P P. Berlin 15501, 2, an Elephantine papyrus where Zauzich, Ag. Handschr.,
2 (1971), pp. 45-46, read mr htmw "Archentaphiast”
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(btmw)

—hc?

ohdy

—hc?

Hd(y)l(?)>

e

for reading, see Vittmann, P. Rylands 9, 2 (1998) 390, n. to 5/18, who did not trans. E P Cairo 31167, 8 * ’@
Sp., CGC, 2 (1908), read .. LV C:&-j
in compound

mh-2 (n) PN p3 mr htmw "deputy of PN, the overseer of sealing(?)" (E P Cairo 31167, 7-8)

n.m. "sealer" (element in compound title)
= priestly title in texts from Memphis & the Fayyum EG 693, but vs. proposed reading sd3wt(?)
= Wb 5, 638, especially 638/15-18, which trans. "treasurer" but did not translit.
for reading, see Sp., PSBA 27 (1905) 287; Franke, GM 83 (1984) 112-14; Vernus,
Grund und Boden (1994) pp. 251-53

in titles
~
)
|
sh btmw-ntr> "scribe of (or, "&") the divine chancellor" e=P sBM377,5 = J
: @ i
in R P Vienna 6319, 6/34 (& 3/29, 4/26) f%'" lL" L
reread mnhy.w "wrappings," below (i ll-é?ai.
vs. Reymond, Hermetic (1977), who trans. "to overlay" (3/29 & 4/26; = ht "inlay"
[Wb 3, 204/1-5]) & "possessions" (6/34; = hdy.w "wealth" [Wb 3, 355/17-18])
oYY | B
GN in Nubia(?) R P Krall, 24/15 s
_ o m— !
for discussion of reading, see Hoffmann, Kampf (1996) pp. 382-83, n. 2399, = Z > S

who noted traditional analysis of initial group as genitive n + h but
suggested possible alternative readings rhd(y)! (for sdyl) & nhd(y)!

ok
¥

R P Krall, 25/16 %5

€= j')j’"") U\—E o

in compound
whi(.w) n(?) Hd(y)! "hound(s) of Hd(y)I(?)"
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83kh>

Sis-htp=

—hc?

Sxs 3 .,

v.t. "to pound"(?)

= EG 484, who classified as v., but did not trans.

=? WwK? "to smite" CD 557a, CED 239, KHWb 309 & 557, DELC 259
for trans., see Griffith & Thompson, Magical, 3 (1909) #827

var.

?; §°[kh] v.t. "to crush"
so Reymond, Medical (1976) p. 142, but traces of det. may well reflect hieraticizing fire-det.

GN "Shutb" (town near Asyut), metropolis of the 11th UE nome
var.

?; Shy(?)

Thompson, Siut (1934) p. 59, n. 4, considered as var. of Sis-htp
n.m. body of water, especially "lake"

var.

?; 8y.t n.f. "well(?)"

so EG 485 following Sp., Texte auf Kriigen (1912) p. 31, n. 43, w. ?

in compound
8y tw3.t "lake of the underworld, point of lower culmination" (4th astrological house)

var.

8y

oi.uchicago.edu
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—hc?

Sy.w(?)=

éy-th‘x’ “Lake of Libation" (name of sacred pool at Heliopolis) R P Harkness, 4/9

=$ (n) gbh.w Wb 5, 29/13

= Sn-gbhw Wb 5, 30/6; Evrard-Derricks & Quaegebeur, CdE 54 (1979) 52,
trans. "circular basin of libation"

= Gauthier, Dict. Geog., 5 (1928) p. 128, but vs. his denial of id. w. Sn-gbhw

for discussion, see Sp., ZAS 64 (1929) 81, #2; Quaegebeur, Shai (1975) p. 166, n. 3;
Evrard-Derricks & Quaegebeur, CdE 54 (1979) 52; Grimal, Pi(ankh)y (1981) p. 136, n. 402;
Gessler-Léhr, Heiligen Seen (1983) pp. 44-46, 153ff., esp. 228-32; M. Smith,
P. Harkness (2005) p. 199, n.bto 1. 9

m. "proprietary rights"(?)

= EG 486, who trans. "determination; use"
<? §3(i) "determine" Wb 4, 402/9-19

for discussion of (possible) etymological connections, see Pestman, Marriage (1961) 100;

Pestman, Recueil, 2 (1977) 71, text-note r; Quaegebeur, Shai (1975) 64

in legal formula occurring only in sh [n] shm.t "document of a woman/wife"

mtwt p3y=w 8y ink p3y=w shf "To you (f.) belongs their proprietary right(?),
to me belongs their right of disposal(?)"

for discussion, see Pestman, Marriage (1961) pp. 99-100, Pestman, Recueil, 2 (1977) 71, n. r;
Luddeckens, Ehevertr., 1 (1960) 314-15; Meeks, BAE 81 (1979) pp. 241-42cf. shf

cf. shf "right of disposal(?)," above

n.pl. "destinations”(?)

so Bresciani, Archivio (1975)
or? read ntr.w "gods" (EG 324 & above)

oi.uchicago.edu
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8y3°°

Sy§e°

—scan,hc?

—scan,hc?

§¢

—scan,hc?

n.m. type of vessel(?)

~? $3 type of cup Wb 4, 401/2

so Reymond, Medical (1976) p. 152
or? ~ hys.t n.f. "vessel," above

n.m. type of building

=? B(QA(Q building part" CD 604b, CED 259, KHWb 336 & 561, DELC 274b
<? 8$ v. "to construct (a temple)" Wb 4, 549/7, as DELC 274b
cf. 883 "type of construction" (EG 523 & below, ) & $<5¢ "type of building," above

note the unusual bird(?) det.

vs. Sp., P. Loeb (1931), p. 98, n. 2 to #63, who took as striking arm det.

prep. "(1) until; during; by; within (temporal); (2) as far as; to (spatial)"
in expressions of time
8¢ nhh d.t "for ever & ever"

var.

§¢-r nhh d.t

in compounds
r-§¢
var. (?)
()iir-r§1¢
so Ray, Hor (1976), p. 68, n. ee, who noted resemblance to 7ir-hr
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§e3.te n.f. meaning uncertain, part of (animal ?) body

Sere GN unidentified location in or near Oxyrhynchus

so Bresciani et al., SCO 19-20 (1970-1971) 387, n. to |. x+4

§°Se~ V. meaning uncertain
=EG 492

Johnson in Betz, GMP (1986) p. 240, trans., w. ?, as §§ "to spread" (EG 522)

2n

vs. Griffith & Thompson, Magical (1904), who read final sign ti "to put" & did not trans.

§<§¢ v.t. "to increase, to augment; to praise, honor"
var.
[5]°8¢.} (qual)
—hc? vs. Malinine, Rev. Arch. 1 (1960) 89, n. b, who took the qual.

ending -.t as a scribal error

(8°8r°1.w)>= n. (pl.) "gift, dedication"
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—hc?

_)

8%

—scan,hc

Sw(e)~

Sw

—hc ?

—hc?

= GvolOepor LSJ 104b
see Brunsch, Enchoria 9 (1979) 14, n. vv
or read $¢§ alone?

v.t. "to cut"
var.

Kaplony-Heckel, Tempeleide, 1 (1963) p. 347,

n. 3 to #215, trans. "to dig"

n.m. "piece" (of unworked wood or stone)
?; or? read gr "another" (var. of ky EG 557 & below) as Cruz-Uribe & Hughes,

Serapis 5 (1979) 22 n. 11, followed by Martin, Eleph. Pap. (1996) p. 336
for discussion, see Vittmann, P. Rylands 9, 2 (1998) 419-20, n. to |. 14,

who noted lack of det.

v.it. & adj. "to be(come) dry; dry"
=EG 494

- Wb 4 429/5-14
= wooYe CD 601b, CED 258, KHWb 335 & 561, DELC 274a

pl.
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—hc? pl. =R P Vienna 39963, A/x+14 (& x+9)
(Sw) adj. "dry(?)" or "empty (?) (i.e. "untilled" [?])"
Kaplony-Heckel, Enchoria 3 (1973), trans. "dry" EpBM 108468, 2 :

Manning, Hauswaldt (1997), trans. "dry"; vs. Sp., P. Hausw. (1913) 55, who did not translate

in compound
sh.w Sw(?) "dry(?)/empty (?) fields"
for discussion, see Hughes, MDAIK 14 (1956) 86

Sw n.m. "damage, waste(?)"

~? Sw "dry," above, or Sw "empty," preceding

= 8b(j)(?) EG 498, but vs. reading & definition as "change; bad condition of fields"

for discussion of reading & meaning, see Hughes, Leases (1952) pp. 59-65, §t,
& MDAIK 14 (1956) 80-88; Green, GM 41 (1980) 49; Vleeming, Hou (1991) pp. 218-20;
Quack, WdO 23 (1992) 15-20; Felber, Dem. Ackerpachtvertr . Ptol. (1997) p. 140

g

—hc? vs. Kaplony-Heckel, FuB 8 (1967), who read Sby =P P Berlin 9069, 14 m
2

el d

Swe "coriander (?)"
=? §3w Wb 4, 400/15; W&D 474-75
> B(w)wH(0)Y (< *wny) CD 609a, CED 26 (s.v. BEpPwHY), KHWb 334 & 445,
DELC 31a (s.v. B(€)p(€)wHY)
for discussion of derivation, see Osing, Nominalbildung (1976) pp. 420-21
for discussion of sugg. botanical id., see Germer, Arzneimittelpfl. (1979) pp. 314-17
or =7 var. of Swb "persea" (EG 496 & below)
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Swrl...]>

Swry(?)=

—scan?

vs. Reymond, Medical (1976) Pharm. 158, who translated "dry herbs"

in compounds

3th n $w "bundle of coriander" (R O Stras 172, 4)
pr.t Sw "coriander(?) seed"; see under pr(.t) "seed," above

n. meaning uncertain
for discussion, see Nur el-Din, DOL (1974) p. 255, n. to 320, I. 4

n.m. "regulation”(?)
so Ray, Hor (1976) pp. 78 & 76, n. d
n.m. "merchant"

i,n compound
ir Swj(=) v.t. "to acquire" (lit., "to act as merchant")

?; s0? Wangstedt, OrSu 25-26 (1976-77) 41, who read ir §m "to carry out business"

n. meaning uncertain

Reymond, Priestly Family (1981) read sbs "crypt" (see $bs(.t) "crypt,

tomb-chapel, grave"(?), below), but orthography & context are different

in compound

sh t3 h.t 8b... "scribe of the enclosure of $b..(?)" (P S Vienna Kunst 82, 5)

or(?) take as adj. & trans. "scribe of the $b..(?) enclosure”
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(8b(.t))

—scan?

—hc?

8by(?)~

Sbyt~

Sbwe

n.f. "exchange, replacement, substitute, recompense”
w. extended meaning

? "change" =P O Hor 30, 10 (& 22, 1; 25, 5)

so Ray, Hor (1976) p. 85, n. a

n. meaning uncertain R P Setna II, 3/9
glrwp-d‘p
= EG 498, who id.'d as n., but, following Griffith, Stories (1900), did not translate €=
~7? 8b.t "exchange, change" (EG 497 & above), as Ritner, pers. comm., who trans. "change (for
the worse)"

HT 104 sugg. trans. "evil magic; spell (?)"
for discussion, see Giriffith, Stories (1900) p. 167, n., who sugg. meaning "demon; magic";
Lichtheim, AEL, 3 (1980), trans. "stirrings(?)"

in clause

mn hmm hn p3 gne $§b°y hn n3y=f iwf.w "There is no heat in the breast;
— inits (?or: his) flesh"

n. meaning uncertain P P Berlin 13593, 5

= EG 498, trans. as "box, container”

=? oePitiov "small box(?)" LSJ 1588b, as Schubart in Erichsen, Ehevertrag (1939)
p. 8, n. 11; cf., however, Clarysse, ADL (1987) pp. 15 & 33, #12, who denied Greek origin of word
on phonetic grounds

for discussion, see Erichsen, Ehevertrag (1939) p. 8, n. 11; Luddeckens, Ehevertr. (1960) p. 298,
who sugg., w. ?, that the term referred to a box for toiletries

N

n.m. meaning uncertain e==P p Berlin 15504 Vo, 2 ¢
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Sbwr3 n.f. meaning uncertain

in PN T3-8bwr3

= Demot. Nb., 1/14 (1996) 1085

—scan? for discussion, see Pestman, Amenothes (1981) pp. 14-15,n. C

8bs(.t)>  n.f. "crypt, tomb-chapel, grave"(?)

~ Sbs n. "type of jar"; see preceding entry

~ §ps adj. "august, noble" EG 503 & below

~7? 8psy "grave-stone" Wb 4, 451/7, as Sp., CGC, 1 (1904) p. 33, n. 1
so Reymond, Priestly Family (1981)

or(?) read as var. of adj $ps (EG & below)

so Reymond, Priestly Family (1981)

or(?) read as var. of adj Sps (EG & below)

vs. Ray, Hor (1976) p. 55, n. e, who read $tr.t "sleeping-place" (< str EG 481 &

< sdr.t below)

PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

fra. o
PP Turin 2131, 3 '-r'm"‘h*"'
o f3e

PP Turin 2136, 11 FM‘@
€= (’<ﬁ%

e==P s BM 392, 4ML|IL._/§

e

<P S Ash Mus 1971/18, 3 Hssils

{’
P OHor 13,5 ¢

A

but Quack, Apokalyptik (2002) p. 246, trans. "Schetit," perhaps Sty(.t) "shrine, crypt" (EG & below)

in compounds

$bs(.t) (n) pr (= p3) imnt (n) Mn-nfr "crypt in the west of Memphis" (P O Hor 13, 5-6)
n3y.t (n) §bs(.t) "(the) n3y.t of (the) crypt(?)" (P S BM 392, 4; P S Ash Mus 1971/18, 3)
or(?) read n3y.t Sbs(.t) "(the) august n3y.t"

in phrase

ntr nb] ntr.t nb.t nt htp hr [t31 n3y.t $bs [ ]imnt n Mn-nfr "every god], every goddess
who is at rest upon the n3y.t of (the) crypt(s) [

oi.uchicago.edu
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Sp(.1)

Spe=

Sps

—scan,hc?

n.f. liquid measure(?) (lit., "receptacle") R O Pisa 1163 conc, A/3 (& passim) ‘

~? 8p v.t. & it. "to receive" EG 500 & above $ :‘L
~? 8sp n.m. "palm" EG 503, s.v. $p n., & below
cf. - in WTAAK n. "measure containing a /lok (bowl, cup)" CD 138a (s.v. AOK), KHWb 322,
who, however, sugg., w. ?, derivation from *mT@-AAK "half-/ok"
for discussion, see Bresciani, SCO 24 (1975) 74-75, n. to |. 2; Betrd in Bresciani et al.,
EVO 3 (1980) 157, n. to #10, I. 3; Bresciani in Bresciani, Sanseverino & Volpi,
EVO 16 (1993) 46, n. to #4, I. x+3

V. "to (be) bloat(ed)"(?) P P Berlin 8278a, 22 (& 17, 19) "tity

MSWb 19, 85, but vs. translit. Sps
<? Spty "to be(come) bloated" Wb 4, 454/13; WMT 846-47

NB: this derivation assumes loss of root t as in Spy.t, var. of Spty.t n.f. "bladder"

(Wb 4, 454/14) in NK medical texts, as noted in Westendorf, Gram. med. (1962) §71(2)
for discussion of related(?) verbal root $p(i) "to swell up, to fill up, to dilate," see
Goyon, BIFAO 65 (1967) 115, n. 58

vs. Sp., P. Berlin (1902), who trans. "blind(ed)," apparently w. reference to sp v.it. "to

be(come) blind" & v.t. "to blind (s/one)" Wb 4, 443/1-11 (& see Spy "to be(come) blind," below)
for discussion, see Gaudard, "Demotic Drama of Horus & Seth" (n.d.), n. to . 17

adj. "noble, valuable; august"
in compound

€(3).t 8bs "chamber of the august one," designation of room within temple where
deceased sacred animals were mummified

r

so Quack (pers. comm.), who cited hieratic parallels " P Vienna 6319, 6/29 s e

. oS s
vs. Reymond, Hermetic (1977) p. 100, n. to I. 29, who trans. "crypt(s)" Ut .

vs. Brunsch, WZKM 73 (1981) 174, who read 3b/..] & questioned equation w. sbsy

n.m. "marjoram"(?) R O Berlin 12970, 1
]

s
X 1..%,

MSWB 19, 89, w/o trans.
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= womrwoTt CD 582a, KHWb 323
apparently used as gloss for cCAMCOYXOC (= Goiu\uonxov "marjoram"

LSJ 1582b) in P. Erichsen Copt., B vo./5-6
for discussion, see Erichsen, AcOr 27 (1963) 30 & 34; Osing, Nominalbildung (1976) pp. 27 &
308; Betro, EVO 11 (1988) 96-97
(NB: according to Tait, Carlsberg Pap. 1 (1991) p. 137, the Coptic text Erichsen published does not
belong to the collection of the Carsten Niebuhr institute)

§f8f n. meaning uncertain

~7? 8f8f "to swell up(?)" Blackman & Fairman, JEA 29 (1943) 13, n. k

~? bfhf "to pour forth; to well out" Wb 3, 273/16
~? @oqwq "to spread, burrow" CD 612a, CED 262, KHWb 340, DELC 277a
for discussion, see Parker, JEA 26 (1940) 95

Sm v.it. "to go"
w. extended meaning

?; "to proceed"(?)
—scan,hc? so Ray, Hor (1976), w. ? (p. 106, n. p)

in phrase
hy.t...iw=s §m °n "(the) chapel... while it proceeds"(?)

in compound

—hc? Sm (r-)bnr "to go out from, to depart"

oi.uchicago.edu
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&m(?)>=

(Sm.w)

—hc?

—hc?

meaning uncertain

=? §m "to go" (EG 505-6 & preceding), as Tait, Tebtunis (1977) p. 43, n. a, w. ?

V. meaning uncertain
= EG 506, who trans. "to be(come) small"
~?7 8m "to be small" (EG 508), var. of hm (EG 359)
or? < Sm*© "slight, frail" Wb 4, 478/5
= 8m*.t v.it. (qual.) "to be thin, delicate" (EG 509 & below)
= YMA v.it. "to be light, fine, subtle" CD 565a, CED 244, KHWb 313, DELC 262a
so Griffith & Thompson, Magical, 3 (1921) 81, #844
in phrase hr iw=f §m r bnr "(you find his) face shrunken"
for translation, see Johnson in Betz, GMP (1986) p. 230, & cf.(?) B(QMA €BOA
"to become thin/frail" (CD 565a)

n.pl. "parents-in-law"

= wMOYI CD 564a, CED 243, KHWb 314, DELC 263 a

n. meaning uncertain; a cutting tool?
in phrase §m* n bnpy "$m*< of iron"
vs. Nur el-Din, DOL (1974) 330, who trans. "$m*€ -cubit of dnpi"

n.f. "singer, musician"
as n.m.

written w. geographic det. as Sm< "Upper Egypt" (EG 509 & above)

oi.uchicago.edu

=R P Teb Tait 11, 1/6 (& 1/2, 7; 2/2, 5) "

PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

Y>3

e=R p Mag, 21/11

(2
=P P Louvre 3266, 2 74"
",:-",'
/
e==P O Leiden 432, 1/x+4 a =05 3

P'M Turin 2186, 2

r_
DT .
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in phrase
m-b3h Wsir §m< PN "in the presence of Osiris, the singer(?) PN
Botti, Colombaria 19 (1954) 19, trans. "in the presence of Osiris of Upper Egypt, PN"

SmSeke> v.t. "to whisper"(?)
= EG 512, but vs. definition "to hiss"
= WMWYHOE "whisper" CD 568a, CED 245, KHWb 315 & 559, DELC 265a

cf. mski "rumor, slander" Meeks, Année, 1 (1980) 173, #77.1878, as KHWb 559
= Wb 2, 150/7

in compound
°$ 8mseke "to utter a whisper"

(8n)e n.m. "inspector(?), prospector(?)"

~? or =? rmt nt $n, above

in title

p3 8n prs "the inspector of graywacke, tufa" (? G Wadi Ham 38, 1)
for discussion, see Thissen, Enchoria 9 (1979) 86-88

Sny> n.m. "upper body, trunk"(?)

=? 8n° "breast, upper body" Wb 4, 506/14; Meeks, Année, 2 (1981) 378, #78.4150;
Lacau, Noms (1970) pp. 69-70, §§173-74, who ident. as "thoracic cage"

PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

e=R p Mag, 7/32 Vienzo2

? G Wadi Ham 38, 1 \:4

A

€=

oy

PP Apis, 2/10 it

&ul-.j

for discussion, see Vos, Apis (1993) p. 91, n. to 2/10; Zauzich, Studies Quaegebeur (1998) p. 749

oi.uchicago.edu
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Sre meaning uncertain

~7? 8r-<3.t "plant-name" EG 518

=? WOA "bundle" CD 557b, KHWb 309, DELC 260a
<(?) $31 Wb 4, 405/12

or

=? wipe "leaf of acacia or mimosa" CD 586a, KHWb 325, DELC 269b
< §ri Wb 4, 527/10

Srhy= n. "mark" or "stamp"(?)
=7 WWA?Q "mark; to mark" CD 562a, KHWb 312, DELC 262a
vs. Reymond, Hermetic (1977) p. 113, who trans. phrase n Srhy "which can terrify"
or? a copper object, as Brunsch, WZKM 73 (1981) 174-75, n. to 115, 2
in phrase

we bs n hm.t n §rhy "a bs-vessel of stamped(?) copper"

Sl meaning uncertain

in PN [P3]-8II
cf. P3-8ll, Demot. Nb., 1/4 (1984) 276

Slbh meaning uncertain

in PN rP31-8lbh
cf. Demot. Nb., 1/4 (1984) 275

oi.uchicago.edu

PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

R O Stras 1617, 2

WA
)

R P vienna 6321, 2 Zm:!/:‘
21 /X

Ro Uppsala 610=, 9 m
Yol

R O Bodl 594, 1/1




CHICAGO DEMOTIC DICTIONARY PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

"_'ﬂ " §hpt e
SIf v. "to bristle, stand on end (of hair); mane (?)" R P Mythus, 12/15 @E’ﬁ'
-EG 518 e =AY

~? 8nrf/srf/slf "to stand on end (of hair); to be disheveled" Wb 4, 516/2-3
~? $nrf Meeks, Année, 1 (1980) 375, #77.4246
= BH 72 vb. "to draw out (sword); to draw off (sandal)" BDB 1025a
- > Talm. 52 "to loosen, to take off, to untie"
see Vittmann, WZKM 86 (1996) 443, who trans. "to bristle" (as an activity of the hair) & "ugly";
Hoch, Semitic Words (1994) p. 283, #404
~? §lf "to be ugly, shameful," following

SIm= v. it. "to be complete, full, in good condition"(?) R o MH 4038, D/12 0%

-EG 519
= BH 2%t vb. "to be complete, sound" BDB 1022a

= NWS $/m adj. "complete” DNWS/ 1153, s.v. §im 6; DNWSI 1144, s.v. §/m 1 "to (re)pay"
for discussion, see Parker, JEA 26 (1940) 108; Vittmann, WZKM 86 (1996) 443
cf.? hlm "to be friendly"; see under hnm, above

in phrase
byr iw=f §lm "a basket which is complete (?)" (R O MH 4038, D/12)

Sl v.it. "to pray, lament"
4s .,/ »
n.m. "prayer, lament(ation)" R P Harkness, 6/15 &+~ ’){“"
—scan,hc?  Srl =? P Saq 63 vo, 1

H. Smith in el-Khouly, JEA 59 (1973) 154, read $lI
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&lh>

Siht.we

Sig

r&thie

Ssp(?)

n.m. "sprout, twig"
var.

éwlh v.t. meaning uncertain, activity involved in preparing & working fields

see Pestman, Amenothes (1981) p. 146, n. 13, who read Swrh "to reinforce (bank) w. twigs"
=? A€ v.it. "use twigs" (? in bundles for strengthening canal banks) CD 561b, CED 242,
KHWb 312, DELC 262a;
~%? 8rh n. "brook, stream" Wb 4, 528/13; Meeks, Année, 1 (1980) 376-77, #77.4268; Wilson,
Ptol. Lex. (1997) p. 1026
or? = @WA? v.t. "to make, impress mark; to demarcate" CD 562a, KHWb 312, DELC 262
vs. Revillout, Rev. ég. 3 (1885) 130, pl. 3, who copied §/h & trans. "to water"
vs. Charpentier, Botanique (1981) §1136, who read s/h "sprout, twig"

PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

PP Turin 2133, 11 ¢

13

EINERE
n. pl. meaning uncertain; in an agricultural account ==R 0 Stras 1313, 7 (& 6, 8, 9)

MSWb 20, 24

note water det.

meaning uncertain; verb of motion?

HT 132
= ? §lq "to swirl" EG 520

n.m. "spring, well(?)" <R P Petese A, 1/23 5%

for discussion, see Ryholt, Petese (1999) p. 25, n. to |. 23, who cf.
Arabic sahil "coast, seashore"

in compound
r$1hl n mw ntm "a well/spring of fresh (lit. "sweet") water

n. "radiance"(?)

so Ray, Hor (1976)
note the flame det.

oi.uchicago.edu

R P Berlin 6750, 4/6

€=
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U<
¢

—hc?

Ux
[/
3

E&(.1)=

n.m. container(?) of silver(?)
= EG 523, but vs. identification with $Sw "jug" (below) or w. writings now read

tw "sandal" (below)
Sp., CGC 2 (1908), did not trans.

n.m. "pulp”(?)
=7 §5.t WMT 870

vs. Reymond, Medical (1976) pp. 86-87, who read phr.t "prescription”

n.m. type of revenue(?)

for discussion, see de Cenival, BIFAO 71 (1972) 65, n. 105

V. meaning uncertain

<? ssn "to spin (thread)" Wb 4, 293/9-13; Meeks, Année, 1 (1980) 347, #77.38883;
Année, 2 (1981) 352, #78.3837; Wilson, Ptol. Lex. (1997) pp. 930-31
for discussion, see Smith, Enchoria 18 (1991) 104-5; P. Harkness (2005) p. 241,n.gto 1. 6

in clause
bn iw=t $8n iw=t iwe.t "You will not —, while you are pregnant" (R P Harkness, 6/5-6)

n.f. unit of measure(?)

oi.uchicago.edu

PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

P P Cairo 31058, 5 D

v35

P P Phila 30, 2/11 ')_ﬁ_','ﬁj
12%>

6
o=

R P Vienna 6257, 4/10

- 2
<P P Louvre 3266, 13 ( & 11) #“3.3
% %
Yass
R P Harkness, 6/5}
Yasx

J

R O Pisa 936, conc., 4 (’Jd ."‘2‘-
TR
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in phrase
$8t(.) we.t
SE—
8ty n.f. a type of cloth(?) P P BM 10232, 19 i v et

S s
MSWb 20, 68 Q‘é\:’

~? s8t3 "bindings" Wb 4, 301/3-10; Meeks, Année, 1 (1980) 348, #77.3901; Année, 2 (1981)
355, #78.3862; Année, 3 (1982) 273, #79.2787; Wilson, Ptol. Lex. (1997) p. 935
cf. §t3 "mummy wrapping," below

Sq v.it. meaning uncertain PP 'Onch, 17/15

= EG 524

~ ? h3k, Wb 3, 364/1 in contradistinction to joy; Wilson, Ptol. Lex. (1997) p. 761 "sorrow, pain"
Thissen, Anchsch. (1984) p. 123, did not trans.

Glanville, 'Onch. (1955) trans. "to be deceitful"

Lichtheim, AEL, 3 (1980) 183, n. 63 did not trans.

Johnson, DVS (1976) p. 127, n. 248, trans. "to be serious"

Ritner in Simpson et al., Literature (2003) p. 517, trans. "to be circumspect"

in phrase
m-ir §q r rmt iir-hr p3y=f iry (n) t3 wpy.t "Don't be ... with a man in the presence of his advocate(?)

(lit., "companion of the judgement")" (F> P 'Onch, 17/15)

in adj. verb

n3-§q e==R p Mag, 6/34 lea=s
Griffith & Thompson, Magical, 1 (1904), trans. "to be discreet (?)"

A

sl s
Sqr n. type of plant(?) R P Vienna 6257, 9/9 5
-
~? Swqr type of equipment (of wood) Wb 4, 436/3 27 o

=? )OYKpe CD 557a, CED 239, DELC 259b

=? Arabic Sakir "plant or sprig"

or ~? §qr "amber" WAD 507 (so Charpentier, Botanique [1981] §1152, citing Devauchelle
& Pezin, CdE 53 [1978] 65, who refer to Daumas, CdE 46 [1971] 50-58)
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kil

Ste.wt>

Steh

Sty

—hc?

Sty

n.m. meaning uncertain; object pawned by woman

vs. Bresciani, Archivio (1975) p. 104, who read 3qll

n.pl. "(palm)-fibres"(?)

vs. Parker, JEA 26 (1940) 86, who trans. Sttw
=7 wHTE "palm fibre" CD 594a, CED 254, KHWb 329 & 560
for discussion, see Parker, JEA 26 (1940) 94

n.m. "street"(?)

=? Bweep CD 555a, CED 238, KHWb 333
so KHWb 333
in DN(?) Tac<-p3y-Steh-<.wy , glossed TA TMWTEVYHI

v.t. "to take away; to remove"

?; vs. Neugebauer & Parker, EAT, 1 (1960) 93,

who read hty "praise(?)"

w. extended meaning
"to exact (a payment), collect (a debt)"

meaning uncertain; a type of vessel?
MSWb 20, 96

=7 &d type of vessel Wb 4, 566/19-20

oi.uchicago.edu

PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

ox

P P Ox Griff 75, 8 &z &=

T

|98
|8

R O MH 4038, A/21
»
)
e—R p Mag, 1/25 /" Z

=R P Carlsberg 1a, 4/21 et

‘i-w'g_

—P P Cairo 31178, 7 M
Y2

e=P O Stras 1107, 5 A 77/ ‘:_5

P P Phila 30, 2/14
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Sts.t n.f. meaning uncertain e=="? O Stras 986, x+3 q < ‘/“é""“
~? WHTC a plant ([Vitex] agnus castus) CD 598b, KHWb 332, DELC 273a

< 8t3-s.t "a holy place" Wb 4, 553/9-10

note tree determinative; a holy tree?
for discussion, see Gutbub, Fs. Sauneron,1 (1979) 431-32

vs. Charpentier, Botanique (1981) §1165, who trans. $ds.t
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qwre

gbb.t~

gbl-

gbgb-°

[ AE

n.m. a type of wine measure P O Leiden 181, x+2 (& x+4) i g

so Nur el-Din, DOL (1974) p. 150, n. to . x+2 €= ‘1 "‘
or ? read ges, var. of qws a measure, including wine measure, below

e=P O Leiden 182, x+3 ¥*'™ &

“i
RO Leiden 186, 1/x+6 (& 2/x+14) s

€= 4 "“a._'
A

n.m. meaning uncertain e==P O Leiden 101, x+3 /00 r‘"

n.f. a type of vessel P O zurich 1879, 5 {@HLﬁ

e . y A\ T

error? for gndw "basin" (= EG 543 & below), as Wangstedt, O. Zirich (1965) p. 4b S
or? for gb3.t "jar, pitcher" (= EG 534 & above)

\, ,/
n. meaning uncertain, a type of cloth(?) e=P O Stras 476,17 e

MSWb 20, 139

v.t.(?) "to overthrow"(?) =R P Vienna 6321, 6 i:-'--"-‘ L-

= Wb 5, 165/3 "to strike down, overthrow" 15:-‘ r==
so Reymond, Hermetic (1977)
but Ward, ZAS 113 (1986) 80-81, took as reduplicated form of v.it. gb(7) "to be weak, deprive"
& trans. "to weaken (drastically)" 5
= OBOWB= "to tread to pieces" CD 806a, CED 326, KHWb 447, DELC 336a
or =7 gbgb "to be lame" Wb 5, 165/9
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aph(?)~

qm3(?)

gme=

qny

—rdg,hc?

meaning uncertain

so Nur el-Din, DOL (1974) p. 275, n.to I. 2

meaning uncertain

meaning uncertain, type of cloth(?)

or =? "gum, resin" EG 537
Lichtheim, OMH (1957), did not trans.

GN

EG 539, following Lexa, Totenbuch (1910)
or? read Gn-d3ds
or? reread Bn-tt as var. of Pr-B3-nb-dt(.t) "Mendes," above

v.it. & adj. "to be strong"

= EG 539

= Wb 5, 41-43

=BoNO "to be hard" CD 821a, KHWb 457, DELC 341b

var.
gn(y)e in PN Hr-gn(y), var. of Hr-qn "Horus-the-valiant"

see Demot. Nb., 1/12 (1993) p. 863, who questioned whether gn is part of PN
vs. Wangstedt, OrSu 18 (1969), who read Hr-qn

oi.uchicago.edu

PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

P O Leiden 341, 2 23, 4

R G Kalabsha 34 . :

Yl
R? O MH 903, 6 (& 9) ‘d-l"
o Wy}

i

R P Bib Nat 140, 2/15

s

R? 0 Vienna 329, 1 ‘“‘%
gV
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gnw n. "orpiment"
= qny.t, gnw Wb 5, 52/10-16, & WAD 520
for discussion, see Harris, Lex. Stud. (1961) pp. 153-54 & 233
vs. Reymond, Medical (1976) pharm., #168, who trans. "golden thistle"; followed by
Charpentier, Botanique (1981) §1207

in compounds

ol
—hc? gnw w°<b "pure orpiment" =R P Vienna 6257,9/1 Dt v s ¢a (&
R
vs. Reymond, Medical (1976), who read gnw wds & trans. "split golden thistle" R s g e
gnb.t>~ n.f. "court, council"
= EG 540-41
= Wb 5, 53-54

for discussion, see H. Smith, Serapis 6 (1980) 145, n. an; M. Smith, P. BM. 10507 (1987) pp. 80-81

w. extended meaning

n.f. "court document, legal instrument" E P Louvre 9761, 10

H
%
H
i

—hc? Pestman, Recueil, 2 (1977) 72, n. v, & p. 87, n. dd, suggested that a gnb(.t) was a written
document, in contrast to mt(.t) (an oral agreement); but see Brunsch, review in
Enchoria 11 (1982) 140, n. to p. 83, 1. 8

" P
gnby.t>  n.f. atype of plant(?) e=" P Stras 80, ? ¢ rli ) Ly —
MSWb 20, 177; Charpentier, Botanique (1981) §1208
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gnh.t

—hc?

qr3e

grmyn(?)>

qrnt=

n.f. "shrine, chapel” (lit., "dark place")
= EG 541
= knh.t designation for palace Wb 5, 133/13; knh "darkness" Wb 5, 133/14
for exx. & discussion of knh "to grow dark; darkness"; see Hornung, ZAS 86 (1961) 113-14
= KN2€ CD 113a, CED 60, KHWb 66, DELC 84a

> Aramaic "0aM32 (< gnh(.t) ntr "chapel of the god") in TAD B3.9: 9; DNWS/ 1014

see Porten, Archives (1968) p. 284, vs. Kraeling, Brooklyn Aramaic (1953) p. 241,
n. to l. 9, who took it as PN

w. extended meaning

gnh3.t "resting place, burial place, shrine" Coffin Edin L224/3002, 2 &

in phrase
gnh3.t tp.t nt-iw Wsir p3 ntr <3 htp hn=s "chief resting place [in the underworld] in which Osiris, the great god, rests"

3
meaning uncertain Pp Apis, 6a/6 ol A,

,’/
Vos, Apis (1993) p. 408, read tnr3 & took as unidentified kind of stone o1 Ay
n. meaning uncertain P P Brook 37.1796,14 ’{1;_‘.9‘&

#

4
both Pierce, 3 Dem. Pap. (1972) p. 44, §37, & Pestman, Recueil, 1 (1977) 55, n. 16, €= [n‘M

took as descriptive of sw "wheat" similar to w3d "fresh" in P P. Brook. 37.1802, 14-15,
& P P. Brook. 37.1803, 12, but did not trans.

n. meaning uncertain E P Loeb 51,1 14% "»-L

N
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qrqgrt n.f. meaning uncertain

vs. Bresciani, SCO 24 (1975), who took as PN
in phrases qrqrt 10.t & qrqrt 8.t

giwe n. meaning uncertain, a type of material or measure(?)

so Nur el-Din, DOL (1974) p. 158, n. to I. 2

glmtwn(?) meaning uncertain

—hc? for discussion, see Bresciani, SCO 19-20 (1970-71) 370, n. to Il. 3-4
in phrase
mw glmtwn (?) a type of water or juice

qlgl= v.t. meaning uncertain

qlt(?)= n. meaning uncertain

ghle= n. meaning uncertain
MSWb 21, 40

gh- n. meaning uncertain

Nur el-Din, DOL (1974) p. 268, n. to |. 6, cf. gh "yoke" Wb 5, 66/11

oi.uchicago.edu

PROBLEM FILE 2 (23 JUNE 2006): 06.1

R O Pisa 1163bis, conc 9 (& 8) m

vy

iéiif'*f

& %

o .
S Jn/‘.

e o
D YV,
7 4 g".}z’or @ %‘r}z’

R O Leiden 189, 2

R O Pisa 249, 3-4

AT /Y
—~P P Ox Griff 25 vo, 15 }e-“‘/&

(hd/a

E/P P Qurna, 4 Qﬂ%

299 33
R P Berlin 8043 vo, 9/24 45'}"3%

W E

i

%

R O Leiden 334, 6

ef>°;¢
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ghghy(?)= v. "to cough"(?) e=P O Stras 874 vo, 2 J 2y

gs>

gstrny-°

MSWb 21, 49

=? khkh.t "hacking, cough" P. Westcar, 7/19; CODME 287
cf. Arabic kahha "to cough"; see Dozy, Supplément, 2 (1881) 454
for discussion, see Blackman, JEA 13 (1927) 187-88

A
R P Krall, 18/6 r ~t-

e I

v.it.(?) "to be swollen, puffed up"(?)

for discussion, see Hoffmann, AguAm (1995) p. 59, n. 179
vs. Bresciani, Kampf (1964) p. 123, n. to I. 18/6, who read gs "to run(?)" & suggested
~? gSy "torun" Wb 5, 204-5
~%? gsgs "to hurry" EG 598 as var. of gsgs "to dance"
~? k$ks$ "to dance" Wb 5, 141-42
= gsgs EG 593 5
= 00coOcC CD 832b, CED 338, KHWb 468, DELC 348a

B v
n. "tin-powder"(?) =R P Vvienna 6257, 15/15 '\W
so Reymond, Medical (1976) Pharmakon #175, who cf. KOLGGlTépWOQ "made of tin" LSJ 882a

3

\
V. meaning uncertain <P P Reinach 3,12 (& 2/8)

s

bom

MSWb 21, 94 } €=
=? kwTYg CD 129b, CED 66, KHWb 72, DELC 90

for discussion, see Pestman, PLB 22 (1982) p. 87, n. m, & p. 130, n. 18; Kasser, Compléments P P Reinach 4, 14 S

(1964) p. 22a {)d-

= 0tePeNg "solid, standard, of full value" LSJ 1640a, as suggested in MSWb 6, 76
vs. Pestman, Receuil, 1 (1977) 41 n. 40, who suggested dr "firm, solid"
(EG 682 & under dr "to become strong" below) = GTeEPEOS
vs. MSWb 6, 76, who read bh(?), & Sp., Papyrus démotiques (1905) p. 195, who read stf
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P P Reinach 1, 11 r«-‘n

V2
€= Y
var.
atf =P 0 stras 1107, 4y » J &
gts n.m. reading & meaning uncertain RO Leiden 186, x+5 m'#
e 572

not trans. by Nur el-Din, DOL (1974)

R O Leiden 186, x+9 &l’

e ¥ 2
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